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utorak, 17.05.2011. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.25h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasedanje. 6 

Izvolite sesti. 7 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet 8 

IT-08-91-T, Tužilac protiv Mi će Staniši ća i Stojana Župljana.  9 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Hvala, sekretaru. D obro jutro svima. 10 

Molim da se svi predstave.  11 

GðA KORNER: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Imamo vrlo čudan 12 

ekran na našem transkriptu. Ja sam Joanna Korner, s a mnom su Alexis Demirdjian i 13 

Crispian Smith – mi zastupamo Tužilaštvo.  14 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Slobodan 15 

Zečevi ć, Slobodan Cvijeti ć, Eugene O'Sullivan i Tatjana Savi ć kao Odbrana 16 

Staniši ća.  17 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, dobro jutro. Dragan Krgovi ć i 18 

Miroslav Čuski ć – Odbrana Župljanina.  19 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, nekoliko stvari pre nego što 20 

svedok u ñe u sudnicu. Prva stvar je slede ća. Kao što Vi znate, svedoku je bilo 21 

naloženo da donese originale dnevnikâ, agendi , kao i njegovu vojnu knjižicu. Još 22 

nisam videla original njegove vojne knjižice, ali j este doneo dnevnike i to je 23 

to. Me ñutim, pored toga postoji čitav jedan svežanj, ako tako mogu da ga 24 

nazovem, drugih dokumenata. Nije mi sasvim jasno o čemu se radi, jer nismo imali 25 

vremena da pogledamo te dokumente da vidimo ta čno o čemu se radi. Pored toga je 26 

svedok doneo i neke CD-ove gde ima video-zapisa koj i su kompletno novi za nas.  27 

 28 

 29 
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Časni Sude, ja predlažem da uradimo slede će: prvo da pitamo svedoka šta 1 

je to sve doneo, a da tek onda dalje nastavimo. Da li ću to uraditi ja ili ćete 2 

Vi uraditi to sami, dakle sami ga pitati, to ne zna m. Ali da vidimo šta je on to 3 

sve doneo. To je prva stvar. 4 

Druga stvar je slede ća. Gospodin Krgovi ć, ja mislim prošlog četvrtka, je 5 

rekao Ve ću da jedina dopunska pitanja koja on želi da postav i se odnose na ono 6 

što je zapisano u dnevnicima i Vi ste mu dozvolili to da uradi. Me ñutim, jutros 7 

smo dobili spisak još nekih dopunskih devet dokumen ata koje gospodin Krgovi ć 8 

namerava da koristi u unakrsnom ispitivanju. Tri od  njih su dnevnici i nemamo 9 

ništa protiv da toga. A ostali su dokumenti koje je  on mogao da koristi u svom 10 

prvobitnom unakrsnom ispitivanju. I stoga, časni Sude, mi sada kažemo da je on 11 

to mogao da uradi svojevremeno, mogao je to da urad i na vreme, i da stoga mu se 12 

dozvoli samo da postavi dopunska pitanja koja su ve zana za dnevnike. Ali možda 13 

ćete i Vi želeti da ga saslušate, časni Sude.  14 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, ja nisam tražio da se moje unakrsno ispi tivanje 15 

ograni či na dnevnik. Ja sam tražio da se ograni či na teme o kojima sam ja 16 

govorio. To je bio prigovor gospo ñi Korner – na teme o kojima sam govorio u mom 17 

unakrsnom ispitivanju. I ovi dokumenti, zajedno sa dnevnikom, upravo su vezani 18 

za teme o kojima sam ja pitô. I dokumenti objašnjav aju unose ovog svedoka i to 19 

je svrha mog unakrsnog ispitivanja.  20 

Znači ništa van (...) i takav je bio i moj zahtev – da se ne ću... moje  21 

 22 

 23 

 24 
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unakrsno ispitivanje i ći dalje i šire od onog što sam ve ć pitô, zna či o temama o 1 

kojima sam pitô, a ne da se striktno ograni či na dnevnik. Jer mnoge od ovih, da 2 

kažem, stvari pominju se u ovim unosima i pojedina čni dokumenti su pomenuti u 3 

ovim unosima.  4 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospo ño Korner, onda se čini da je 5 

problem za kojeg ste Vi smatrali da postoji ustvari  nepostoje ći.  6 

GðA PREVODILAC: Gospo ña Korner nije uklju čila mikrofon! 7 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, problem postoji. On se mogao 8 

pozabaviti s tim temama koje se spominju u tim doku mentima a izvan dnevnika u to 9 

vrijeme. Postoje granice onoga što se može činiti, časni Sude.  10 

[Sudije ve ćaju]  11 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Sudsko vije će nije uvjereno na temelju 12 

prigovora koje je iznijela gospo ña Korner da je to doista tako kako ona tvrdi. 13 

Prema tome, dozvolit će se gospodinu Krgovi ću da se pozabavi tim dokumentima 14 

koji su postali predmet ovog spora.  15 

Vi ste htjeli nešto re ći, gospodine Ze čevi ću.  16 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Da, u vezi s onim prvim pitanj em, ako bih 17 

mogao pomoći Sudskom vije ću. Samo da kažem da, koliko sam ja shvatio, gospo ña 18 

Korner je bila ta koja je insistirala da svjedok do nese originale dokumenata 19 

koje je on dao Tužilaštvu. Prema tome, ja pretposta vljam da se o tim dokumentima 20 

i radi, jer ja ih nisam vidio. E sad, kad se radi o  one četiri videosnimke, 21 

koliko smo mi to mogli vidjeti u onih par minuta ko liko smo imali, jedna snimka 22 

ti če se zlo čina u Sijekovcu, koji se desio 27. marta. Ako se sj ećate, radi se o  23 

 24 
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hrvatskim snagama koje su prešle bosansku granicu i  po činile zlo čin u jednom 1 

srpskom selu. Druga snimka prikazuje TV-emisiju u k ojoj ta osoba, Anto Prka čin, 2 

koja je bila na čelu te jedinice govori. Ne znam, nisam čuo o čemu govori, ali 3 

opet pretpostavljam da se to ti če zlo čina u Sijekovcu. Tre ća traka prikazuje 4 

neki logor u Turlaku u Bosanskom Brodu, za čije postojanje ja nisam znao, ali 5 

pretpostavljam da je to kamp koji su držale hrvatsk e snage u Bosanskom Brodu. 6 

Prema tome, mislim da nije relevantna. A četvrta snimka... ispri čavam se, sada 7 

sam je smetnuo s uma. Ali ne mislim da je bilo koja  od tih snimki direktno 8 

relevantna za predmet kojim se bavimo. No dakako, časni Sud će imati priliku 9 

postaviti pitanja svjedoku u vezi s time. Hvala.  10 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Postoji jedno pitan je koje želi 11 

pokrenuti Sudsko vije će, ali na poluzatvorenoj sjednici. Nakon što to rij ešimo, 12 

skrenuta nam je pažnja na to da pak svjedok ima nek e stvari koje ga brinu i s 13 

tim se trebamo pozabaviti na poluzatvorenoj sjednic i. Prema tome, ako imate 14 

nešto što treba za javnu sjednicu se sada re ći, recite nam.  15 

Ako ne, prelazimo na poluzatvorenu sjednicu.  16 

[Poluzatvorena sednica] 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

 25 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

[Otvorena sednica] 19 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Na javnoj sjednici s mo.  20 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Dok se svjedoka uvo di u sudnicu, 21 

gospodine Ze čevi ć, kao podsjetnik od strane Sudskog vije ća želimo Vam re ći da 22 

bismo Vam bili zahvalni kad biste nam dali raspored  rada do sudske pauze, dakle 23 

kraja jula.  24 
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G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Tu ne će biti problema. Ja ne mogu 1 

garantirati datume, ali Vam mogu otprilike re ći koji je redoslijed.  2 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Dakako i vrijeme ko je Vam je potrebno.  3 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Svakako. Još uvijek jedna stva r se 4 

rješava, a to je zahtjev koji smo dali za odobrenje  svjedo čenja putem videolinka 5 

za dva svjedoka.  6 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] A odluka po tom pod nesku će uskoro 7 

uslijediti.  8 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Hvala.  9 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Molim poslužitelja da uvede svjedoka.  10 

[Svedok je pristupio svedo čenju] 11 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Bjeloševi ć, dobro jutro i 12 

dobro došli ponovo na Sud. Zbog toga što je došlo d o prili čno duge pauze u Vašem 13 

svjedo čenju ja bih Vas pozvao da ponovo date sve čanu izjavu.  14 

SVEDOK: Svečano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i ništa 15 

osim istine.  16 

SVEDOK: ANDRIJA BJELOŠEVI Ć [nastavak] 17 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Hvala Vam. Izvolite  sjesti.  18 

SVEDOK: Hvala.  19 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Prije nego što se n astavi Vaše unakrsno 20 

ispitivanje - mislim da će gospodin Krgovi ć krenuti prvi - postoje odre ñene 21 

stari zbog kojih bismo sada trebali prije ći na poluzatvorenu sjednicu, što molim 22 

da se i u čini.  23 
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[Poluzatvorena sednica] 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

 [Otvorena sednica] 8 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, prešli smo na javnu 9 

sednicu.  10 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Bjeloševi ću, pre nego što 11 

nastavimo sa Vašim ispitivanjem, pošto ste Vi svedo k pod zakletvom i nijedna od 12 

stranaka u postupku nije mogla da bude u kontaktu s a Vama, onda Ve će mora da Vas 13 

pita da nam kažete koje ste dokumente doneli sa sob om u me ñuvremenu.  14 

SVEDOK: Donio sam ono što je i zatraženo ovde zadnj eg dana mog 15 

svjedo čenja. Naime, napravio sam fotokopije odre ñenih dokumenata i putem Vaših 16 

službenika koji su dolazili iz Sarajeva sam to posl ao, po čev od moje vojne 17 

knjižice, mojih bilješki u rokovnicima iz tog relev antnog perioda, biltena 18 

dnevnih doga ñaja, presjeka saznanja odre ñenih bezbjednosnog karaktera iz tog 19 

perioda do kojih je služba došla. I danas sam donio , zna či, četiri CD-a. Isto se 20 

odnose na 1992. godinu i svi su to kratki zapisi, a li mislim da svaki od njih 21 

govori dovoljno jasno i ti če se nekih pitanja o kojima sam u prethodnom period u 22 

svjedo čio, a i ne čega što ćemo vjerovatno u nastavku... o čemu ćemo govoriti. I 23 

to su ta dokumenta. I donio sam i knjigu koju smo s pominjali ovde od grupe 24 
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autora novinara, opet iz 1992. godine, i to origina l na njema čkom jeziku i 1 

prevod na srpski. Pa evo i to bih ponudio, mislim d a će vrlo korisno biti da se 2 

pogleda. Ovo nisam fotokopirao, nego sam donio... p a evo, jezik za koji se 3 

opredijelite, tu je i jedna i druga verzija.  4 

I to je to. 5 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, da li biste mogli da pitate 6 

svedoka slede će... 7 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospo ño Korner, ja sam hteo naknadno da 8 

Vama dam mogu ćnost da postavite pitanja svedoku koja bi razjasnil a ono što možda 9 

Veće eventualno nije pitalo.  10 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ovo je možda malo čudno, ali gospodin 11 

Krgovi ć će imati dopunsko unakrsno ispitivanje.  12 

 Unakrsno ispituje g ña Korner: [nastavak] 13 

 [G ña tužilac ispituje putem prevodioca]  14 

P: Gospodine Bjeloševi ću, ovi dokumenti koje ste danas doneli i koji 15 

nisu fotokopirani ranije i dati Službi za svedoke i  žrtve, sem Vašeg dnevnika i 16 

sem ove knjige na engleskom /sic/, ima li još nekih  drugih dokumenata u 17 

štampanom obliku koje ste doneli a koje ranije nist e fotokopirali i niste 18 

predali ovoj službi? Jeste li razumeli moje pitanje ?  19 

O: Nisam baš siguran kad ste govorili o... o mojim ovim dnevnicima da 20 

sam najbolje razumio. Oni su fotokopirani dosad, al i sam ja donio originale na 21 

upore ñivanje i knjigu... knjigu ovu nisam donio, i na nje mačkom je, nije na 22 

engleskom, i na srpskom, i jedan ovde broj dokumena ta o kojima smo maloprije 23 

govorili, što sam donio sad i ostalo je sve donesen o u fotokopiji, sve, a 24 

originali dakle na upore ñivanje.  25 
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P: Oprostite. Hvala Vam na tome. Jedino što mene br ine je... Ostavimo 1 

sad po strani dokumente, odnosno Vaše dnevnike, knj igu i sve ove papire koje 2 

vidimo da ste doneli sa sobom. Je li sav taj materi jal fotokopiran i predat 3 

Službi za žrtve i svedoke ili postoje neki novi dok umenti koje prethodno niste 4 

predali Službi za žrtve i svedoke?  5 

O: Nisu kopirani ona četiri CD-a koja sam predao, nije kopirana knjiga i 6 

ovde jedan broj dokumenata imam.  7 

P: Dobro. Tako sam i mislila. Možete li Vi sami da prona ñete te 8 

dokumente koje ste doneli danas sa sobom a prethodn o niste fotokopirali i dali 9 

Službi za žrtve i svedoke? Jesu li ti dokumenti odv ojeni u jednu posebnu grupu?  10 

O: Evo ih.  11 

P: I to je sve. Dobro. Hvala Vam.  12 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, ja ne mislim da će nam ovo 13 

stvarati poteško će danas, da će to uticati na naš rad danas, ali ću svakako 14 

tražiti da se ti dokumenti ponovo predaju Službi za  žrtve i svedoke da bi oni 15 

danas napravili fotokopije i nadam se da bi to mogl i da urade ve ć na pauzi i da 16 

predaju i nama i Odbrani.  17 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Svakako.  18 

Gospodine Krgovi ću, izvolite. 19 

 Dalje unakrsno ispituje g. Krgovi ć:  20 

P: Dobar dan, gospodine Bjeloševi ću. Ja sam završio onda unakrsno 21 

ispitivanje, me ñutim zbog ovih novih dokumenata mora ćemo da se vratimo na... i 22 

još neko vreme da razgovaramo o Vašem dnevniku i o dogañajima koje ste opisali u 23 

tim Vašim beleškama. Samo jednu stvar sam hteo da r azjasnim. Ako sam Vas 24 

razumeo, Vi ste sve dokumente koje ste dali Službi za žrtve i svedoke kopirali i  25 
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doneli ste originale, ali ste doneli i jedan deo ko ji niste ve ć dali Službi za 1 

žrtve i svedoke, zar ne?  2 

O: Da.  3 

P: I to su dokumenta iz 1900... ti ču se 1992? 4 

O: Tako je.  5 

P: Gospodine Bjeloševi ću, jedno pitanje vezano za Vaš dnevnik – to su... 6 

Mi smo dobili te tri sveske, fotokopije. Jesu li to  Vaše beleške iz tog vremena, 7 

zna či u vreme kad su se ti doga ñaji desili i pod tim datumima, koliko sam ja 8 

razumeo Vaše unose?  9 

O: Da, to je iz perioda 1991-1992., ovako kako je d atumima i ozna čavano 10 

i po mjestima gdje su se sastanci držali.  11 

P: I Vi niste naknadno unosili nikakve izmene, nego  je to autenti čno, 12 

zna či iz tog vremena kada su bili doga ñaji. To su beleške iz tog vremena u kojoj 13 

je opis u beleškama, zar ne?  14 

O. Da, da. I evo, originali su tu, ako neko ho će... Ja mislim da danas 15 

tehnika vješta čenja je toliko daleko odmakla da svaku starost može  da potvrdi 16 

ili opovrgne. Prema tome, evo, ovo je na raspolagan ju, ako neko ho će da se time 17 

bavi, slobodno – tu je.  18 

P: Gospodine Bjeloševi ću, ja ho ću sad da pro ñem malo kroz te Vaše unose.  19 

G. KRGOVI Ć: Pa molim da se sad u sistem elektronske sudnice s tavi 20 

dokazni predmet 2D101169. To je, časni Sude, deo ovog tužio čevog dokumenta, 21 

celog ovog dnevnika, koji broj je 20103, a u tužio čevom tabulatoru broj 107. U 22 

tabulatoru Odbrane Župljanina to je broj 5.  23 

P: Ako Vam je lakše da gledate, gospodine Bjeloševi ću, to je unos Vaš od 24 

11.07.1992. Možete u originalu da vidite.  25 

O: Da.  26 
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P. I mene zanima ovaj prvi deo, Vaš unos gde govori te, odnosno 1 

zabeležili ste tu diskusiju. Vidim levo piše "Župlj anin" i "Banja Luka". To 2 

zna či da ste zabeležili ono što je govorio Stojan Župlj anin, zar ne?  3 

O: Da. Gospodin Župljanin je govorio za Centar služ bi bezbjednosti Banja 4 

Luka. Zato i jest napisano i jedno i drugo.  5 

P: I dalje ste, vidim, pominjali... stavili šta su govorili drugi 6 

učesnici, a mene konkretno zanima ovaj deo – Vi ste v ideli da gospodin Župljanin 7 

tu kaže – 2. ova Vaša crtica, "Angažovanje milicije  za izvo ñenje borbenih 8 

dejstava".  9 

O: Da.  10 

P: I koliko je poznato, u to vreme veliki problem j e bio angažovanje 11 

policije u borbenim dejstvima jer je vojska dosta često uzimala celokupan sastav 12 

pojedine policijske stanice, vodila ga na prvu lini ju odbrane, tako da su 13 

pojedine opštine ostale fakti čki bez potrebnog broja milicionera za vršenje onih 14 

nužnih poslova bezbednosti, zar ne? 15 

O: Jeste. I ako dozvolite malo ovde da se osvrnem, ja sam baš u više 16 

navrata imao, da kažem, i živu komunikaciju sa gosp odinom Lisicom u to vrijeme i 17 

na tu temu. I da ne ispadne da se ja sad žalim na k omandanta Lisicu, da... da je 18 

on nešto radio što... ina če je odbrana prioritet broj jedan bila uvijek i to je 19 

tako bar na našim prostorima. Ja njega u potpunosti  razumijem kad on... kad mi 20 

je i odgovorio jedanput u pisanoj formi – ja sam se  žalio na to da nema dovoljno 21 

policije da održi javni red i mir, da stanje bezbje dnosti iskontroliše, a on mi 22 

je tada odgovorio: "Pa, ako se nastavi ovako, i ako  popusti front, i ako  23 
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neprijateljske snage zauzmu i Doboj, itd., onda ne ćete imati kome da uvodite 1 

javni red i mir." I on je potpuno čovjek u pravu, kao komandant. I on je imao, 2 

zna či, pravo da u zoni svoje odgovornosti angažuje sve strukture jer je 3 

prioritet broj 1 odbrana. A onda je to imalo negati vnu posledicu po javni red i 4 

mir, po stanje bezbjednosti i imovine i lica, itd. I to je bio jedan od 5 

izraženih problema u to vrijeme. I svi su... svi sm o mi imali taj problem i na 6 

tom sastanku smo to svi kao na čelnici centara iznosili kao jedan od bitnih... 7 

kao jedan od bitnih problema u funkcionisanju služb e u tom haoti čnom ratnom 8 

periodu.  9 

P: Ja Vas molim samo nakratko da pogledate dokazni predmet tužioca, to 10 

je P160, zapisnik... 11 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, imam jednu intervenciju za 12 

transkript. Ja vidim da prevod ove strane dnevnika nije ta čan. Možda bismo mogli 13 

da zamolimo svedoka da pro čita original ili treba ovo da ponovo vratimo 14 

prevodila čkoj službi da se revidira prevod jer se ovde kaže " Pitanje nadležnosti 15 

vojne vlasti i MUP-a".  16 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću, možda biste mogli da 17 

zamolite svedoka da pro čita original, tako da u zapisniku imamo ta čan prevod.  18 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, Vi se se ćate da je ovo 19 

ura ñeno munjevitom brzinom zahvaljuju ći intervenciji Ve ća. I u ovom trenutku 20 

bilo koje revidiranje će morati da sa čeka da se prvo prevede ono što treba da se 21 

prevede, pa tek onda eventualno da se rade ispravke , revizije, itd.  22 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Da, to je druga faz a, ali u ovoj fazi bi  23 
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možda bilo dovoljno da svedok nama usmeno nama pren ese šta tamo piše, pa da se 1 

to onda prevede, da vidimo kako to treba da bude, d a to imamo makar za po četak.  2 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, ja ću to uraditi, samo ho ću da završim ovu temu, 3 

pa ću se vratiti ponovo na ovaj dnevnik, pošto sam hteo  da postavim jedno 4 

pitanje vezano za ovaj, da kažem, prvi unos, pa ću se posle vratiti na sve ove 5 

unose koje je uneo gospodin Bjeloševi ć. Pa bih zato sada molio da mu se pokaže 6 

dokazi predmet P160, tabulator 66 Staniši ćeve Odbrane. To je strana 5.  7 

P: Ja mislim, gospodine Bjeloševi ću da Vi nemate kod sebe ovaj (...), pa 8 

Vas molim da... 9 

G. KRGOVI Ć: To je strana koja ima oznaku ERN 0324-1855. Tabul ator je, 10 

zna či, 66 Odbrane Staniši ć. Osma strana u e-courtu  BCS verzije.  11 

P: Gospodine Bjeloševi ću, pogledajte 4. paragraf odozgo... 4. paragraf 12 

odozgo, izvinjavam se.  13 

O: Na 8. stranici?  14 

P: Odnosno kod Vas je to strana 5, a u e-courtu  je 7... a u e-courtu  je 15 

8. U gornjem uglu imate oznaku broj 5.  16 

O: Da, da.  17 

P: Ovde ovaj deo je delimi čno preveden, pa ću Vam ja pažljivo čitati. 18 

Kaže ovaj paragraf: "Zbog gubitka u Mrkonji ć Gradu je u samo jednoj akciji 19 

stradalo 20 aktivnih i rezervnih milicionara. Defin isati ulogu milicije i 20 

neposredno u češće u borbenim dejstvima i sa tim u vezi popunu sasta va. Vojska 21 

traži angažovanje cjelokupnog sastava, pretpot čine i guraju ga na najteže  22 
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borbene linije, što bi trebalo onemogu ćiti." 1 

Ovo je, gospodine Bjeloševi ću, u suštini ovaj problem o kome se 2 

diskutovalo na tom sastanku 11. jula, zar ne?  3 

O: Da, to je to. Ja sam sebi bilježio u skra ćenim crticama onako da meni 4 

može da posluži kao podsjetnik. A ovo je o toj disk usiji gospodina Župljanina u 5 

ovom zapisniku, i mi smo to, podvla čim, svi na čelnici centara iznosili taj 6 

problem oko angažovanja milicije u borbenim dejstvi ma.  7 

P: I gospodine Bjeloševi ću, ja Vas molim, kad je u pitanju diskusija 8 

gospodina Župljanina, da pro čitate ovu zadnju crticu – pitanje nadležnosti - 9 

molim Vas naglas, zato što nije adekvatno prevedena . Zna či, vratite se na Vaš 10 

dnevnik. 11 

O: A u mom rokovniku, da.  12 

P: Vratite se... molim Vas vratite se na Vaš dnevni k. 13 

O: U redu. 14 

P: Zna či, to je opet 2D10-1169. I pro čitajte, molim Vas, naglas ovaj... 15 

zadnju ovu crticu, koja po činje "Pitanje nadležnosti". 16 

O: "Pitanje nadležnosti vojne vlasti i MUP-a" i to je to gdje je 17 

gospodin Župljanin tražio da se tu stvari razjasne šta je čija uloga, šta je 18 

čija nadležnost. Zna či, "Pitanje nadležnosti vojne vlasti i MUP-a".  19 

P: Zna či, koliko sam ja razumeo, to je bio jedan problem k oji je 20 

prisutan tako ñe i kod Vas, a ticao se preplitanja nadležnosti u t im prvim danima 21 

kada je izbio sukob u Bosni i Hercegovini jer se ni je znalo šta je čija 22 

nadležnost. I traženo je, da bi se obezbedio red i mir i bezbednost, da se ta čno 23 

utvrdi šta je nadležnost vojske, a šta nadležnost M UP-a.  24 

O: Tako je.  25 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, ja mislim da je sada vreme za pauzu. Tak o da ako 26 

možemo sada da završimo jer ja ću krenuti na drugi unos od drugog datuma. Tako 27 

da mislim da je sad pravo vreme za pauzu.  28 

 29 

 30 
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SUDIJA HALL: [simultani prevod] U redu. Onda nastav ljamo u 20 do /?za 20 1 

minuta/. 2 

 [Svedok se povla či] 3 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 4 

 ... Po četak pauze u 10.23h 5 

 ... Sednica nastavljena u 10.55h 6 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 7 

Izvolite sesti.  8 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Pretpostavljam da s u strane u postupku 9 

dobile istu informaciju koju smo i mi dobili, a to je da su ovi tehni čki 10 

problemi donekle rešeni, ali ne baš sasvim.  11 

 [Svedok je pristupio svedo čenju] 12 

G. KRGOVI Ć:  13 

P: Gospodine Bjeloševi ću, da nastavimo. Ja Vas molim da pogledate 14 

slede ći unos u Vaš dnevnik. To je dokazni predmet 2D10-11 78, tabulator 6 Odbrane 15 

Župljanin, a to je za Vas unos od 27.08.1992. To je  u engleskoj verziji 2. 16 

strana.  17 

Gospodine Bjeloševi ću, Vi ovde, da kažem, od ove strane pa dalje na 18 

nekoliko strana imate zabeležene neke podatke koji se ti ču ovih lica koja su 19 

bila u Tesli ću i o tome ko ih je uputio i kako je došlo do toga,  zar ne?  20 

O: Da.  21 

P. Je li potrebno da pre ñemo na privatnu sednicu sad u ovom trenutku?  22 

O: Ako ćemo o ovome, da, potrebno je.  23 

G. KRGOVI Ć: Ja Vas molim, časni Sude, da pre ñemo na privatnu sednicu.  24 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Molim da prije ñemo, da.  25 

GðA KORNER: [simultani prevod] Mislila sam da je razl og... da je odluka 26 

bila ta uvijek treba dati neko objašnjenje za prela zak na poluzatvorenu  27 

 28 

 29 

 30 
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sjednicu. Ja mislim da bi gospodin Krgovi ć trebao pitati što tu stoji i onda 1 

ćemo vidjeti da li je potrebno prije ći na poluzatvorenu sjednicu.  2 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Da, ali ja nisam ba š siguran da je dobro 3 

razloge za to tražiti na javnoj sjednici, gospo ño Korner.  4 

GðA KORNER: [simultani prevod] U redu. 5 

[Poluzatvorena sednica] 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Strane 20766-20769 redigovane. Poluzatvorena sednic a. 11 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

 [Otvorena sednica] 12 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Sada smo na javnoj s jednici.  13 

G. KRGOVI Ć:  14 

P: Gospodine Bjeloševi ću, ja Vas molim da sada pogledamo jedan Vaš unos, 15 

to je 2D101187, broj 7 u tabulatoru Odbrane Župljan ina, a kod Vas to je unos od 16 

09.09.1992. godine.  17 

Ovde je, gospodine Bjeloševi ću, sastanak u Banja Luci 09.09.1992. godine 18 

pretpostavljam. Je li to onaj sastanak o kome smo m i govorili prošli put kada 19 

sam Vas ja ispitivô, gdje je bio i gospodin Župljan in?  20 

O: Da, to je taj sastanak.  21 

P: I ovde vidimo da se pominje - zna či prvi ovaj unos – depeša kojom se  22 

 23 
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traži puštanje, odnosno predaja nadležnosti Višem s udu u Doboju. Dalje, 1 

vrednost... pod 2, vrednost novca deviznog koji je prona ñen u kasi... 2 

O: SJB. 3 

P: ... SJB, pa onda dalje pitanje službene legitima cije, smeštaj 4 

uhapšenih lica, puštanje lica iz zatvora Banja Luka  i staro rukovodstvo SJB-a, 5 

to su ukratko teme o kojima je tada razgovarano. U vreme ovog sastanka, ja 6 

mislim da je – sad ću Vam pokazati i dokument – ve ćina ovih lica bila na 7 

slobodi. Ovo je, da kažem, bilo post festum neka analiza šta je u činjeno, zar 8 

ne?  9 

O: Da, da.  10 

GðA KORNER: [simultani prevod] S obzirom da prevodite lj nije mogao 11 

pro čitati tu rije č, možete li nam re ći koja je to to čno rije č?  12 

G. KRGOVI Ć: To je – ako možete – pretposlednja ova crtica, zn ači 13 

"puštanje lica iz zatvora Banja Luka".  14 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ne. /?Pod/ 1! 9. septe mbar, 1), depeša 15 

gdje se traži puštanje na slobodu nekoga. Čega?  16 

G. KRGOVI Ć:  17 

P: Molim Vas, gospodine Bjeloševi ću, ako možete, pro čitajte pažljivo ceo 18 

ovaj pod 1 paragraf za... naglas.  19 

O: "Depeša kojom se traži puštanje, odnosno predaja  u nadležnost Višem 20 

sudu u Doboju." Ja sam i stavio tu upitnik jer je u pućena depeša od strane suda 21 

u Doboju sudu u Banja Luci da se shodno mjesnoj nad ležnosti lica koja su lišena 22 

slobode u Tesli ću prebace u zatvor u Doboju. I onda sam ja želio da  se oko toga 23 

raspravi, da vidimo ko je to potpisao, itd. I tu je  bila još jedna depeša, koja  24 

 25 

 26 

 27 
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je upu ćena u ime Centra službi bezbjednosti Doboj, gdje je  mašinom bilo upisano 1 

moje ime, a potpisao je Milan Savi ć. I o tim pitanjima smo mi razgovarali. 2 

I ja sam imao, kad ve ć o ovome govorimo, evo tre ća crtica odozdo na gore 3 

"smještaj i ishrana lica", ja sam imao suštinsku pr imjedbu, bez obzira što se 4 

radilo o osumnji čenim licima, da im je trebalo odmah pri lišenju slo bode izdati 5 

rješenje o lišavanju slobode. I zbog toga sam i ovo  uvrstio, pa je tu bilo 6 

razjašnjenje kakav je bio postupak sa njima, itd., i o tome smo razgovarali. I 7 

ono što nisam unio ovde, ja sam želio da se istrago m obuhvati i smrt dvojice 8 

tada pripadnika... jedan je bio sa onom tre ćom grupom iz Doboja, mislim da je 9 

bio Gosti ć, i jedan je bio iz Tesli ća, a ako se ja dobro sje ćam, zvao se 10 

Klje čanin, jer to, po mojim saznanjima, nije bilo obuhva ćeno istragom, pa sam ja 11 

i na tome insistirao. To je bio, ukratko, predmet r azgovora naš.  12 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Ponovno imamo intervenciju u v ezi sa 13 

pismenim prijevodom. Naime, vidjet ćete da u originalu dokument ima 5 crtica kao 14 

stavaka. Prvo je inspektor Markovi ć, zatim službena legitimacija i zatim ova 15 

crtica o kojoj je svjedok sada govorio u stvari nij e pismeno prevedena na 16 

engleskom, jer na engleskom ima samo četiri, a na originalu imamo pet – 17 

"smještaj uhapšenih lica".  18 

GðA KORNER: [simultani prevod] Upravo tako, ja nisam mogla pratiti 19 

svjedoka jer to nemam. Možete li ponovo pro čitati te crtice, molim Vas?  20 

 21 

 22 

 23 
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G. KRGOVI Ć:  1 

P: Gospodine Bjeloševi ću, ako možete, pro čitajte naglas, zna či ceo ovaj 2 

unos - 1, 2, 3 - pod 4 šta tu piše? Ili samo 3., iz vinjavam se, 3. crticu.  3 

O: Evo, kako ho ćete, mogu i redom, a 3. je "smještaj uhapšenih lica ". Pa 4 

onda je sljede će bilo puštanje lica iz zatvora Banja Luka. Je l' t reba i ostale 5 

ove crtice? Ne. 6 

P: Ne treba, hvala. Sada ću Vam postaviti pitanje. Gospodine 7 

Bjeloševi ću, Vi ste pomenuli dve depeše ovde sad o kojima je bilo govora. Jedna 8 

je... Kada ste rekli jednu koja je potpisana u Vaše  ime, mislili ste na onu koju 9 

Vam je pokazao gospodin Ze čevi ć u direktnom ispitivanju, gde je potpisano za 10 

Vas, zar ne?  11 

O: Da, da, to je jedna od tih.  12 

P: Ja ću Vam sad pokazati drugu.  13 

G. KRGOVI Ć: Pa Vas molim da se svedoku pokaže dokazni predmet  P1314. To 14 

je u tabulatoru Odbrane Župljanina broj 8.  15 

P: Evo vidite, gospodine Bjeloševi ću, to je taj dokument gde predsednik 16 

Višeg suda iz Doboja šalje predsedniku Višeg suda u  Banja Luci, da se obzirom na 17 

stvarnu i mesnu nadležnost ova lica iz pritvora Ban ja Luke prebace u pritvor u 18 

Doboj. I to je i ura ñeno, zar ne?  19 

O: Jeste. I to je... to je taj...ovaj dokument kog sam ja maloprije 20 

spominjao, samo ga... E to je to. To je to. Jer je bilo mnogo manipulacija i 21 

slobodnih interpretacija šta se tu dešavalo, ko je šta tražio, ko nije, i onda 22 

smo tu na ovom sastanku ta neka pitanja razjašnjava li. I tu su bili istražni  23 

 24 
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sudija i bio je tužilac i bio je gospodin Župljanin  i ja i ne mogu se sjetiti ko 1 

je još bio prisutan, ali... ali ovo što sam nabroja o sigurno smo bili tu.  2 

P: I ova lica su momentom transfera, da kažem, njih ovog i transfera 3 

nadležnosti iz suda prešli u nadležnost suda u Dobo ju i, da kažem, pravosudnih 4 

organa u Doboju, zar ne?  5 

O: Ja ne znam kako je dalje bila sudbina što se ti če, da kažem, sudskog 6 

procesa. Zaista ne znam ko je to dalje vodio, ali j e došlo do njihovog 7 

prebacivanja iz zatvora u Banja Luci u zatvor u Dob oj, pa su - ne smijem da 8 

tvrdim da li istog dana ili sutradan - jedni otišli  na lije čenje, na saniranje 9 

povreda. Pušteni su iz... koliko je meni poznato, p ušteni su iz pritvora. A gdje 10 

se dalje vodio ovaj postupak? Vjerovatno u sudu u T esli ću kao što je i zapo čet, 11 

koliko ja znam.  12 

P: A sad, gospodine Bjeloševi ću, ja ću Vam pokazati dokument 2D88. 13 

G. KRGOVI Ć: To je tabulator broj 3 u binderu  Odbrane Župljanin. 2D88.  14 

P: To je, gospodine Bjeloševi ću, rešenje Osnovnog suda u Tesli ću, gde je 15 

ukinut pritvor nekim licima 21.07.1992. uz... 16 

G. KRGOVI Ć: Ako možete 2. stranu ovog dokumenta da pokažete s vedoku.  17 

P: I vidite 2. paragraf iz kog se vidi da se osnovn i javni tužilac iz 18 

Tesli ća saglasio sa tim da se okrivljeni puste iz pritvor a, zar ne?  19 

O: Da. Ovde tako piše, da.  20 

P: Gospodine Bjeloševi ću, je l' Vam poznato da su, zna či, sva ova... 21 

kako ste rekli, sva ova lica preba čena u zatvor u Doboju i tamo su proveli 22 

odre ñeno vreme? 23 

O: Da. Koliko je meni poznato, da su čak autobusom zatvorskim zatvora 24 

Doboj dovezeni u Doboj. Ali koliko... da li su isti  dan ili sutradan pušteni, to  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Andrija Bjelošević (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 20775 
Dalje unakrsno ispituje g. Krgović  

utorak, 17.05.2011.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

zaista ja ne znam i ne bih smio da tvrdim. Ali posl e toga su svi pušteni, ovaj, 1 

i evo sad vidim i rješenje o ukidanju pritvora, dak le.  2 

P: Ja ću Vam sada pokazati kad su oni... knjigu. 3 

G. KRGOVI Ć: Pa molim da se svedoku pokaže dokazni predmet P13 13. 4 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću. 5 

G. KRGOVI Ć: Yes.  6 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Možda nisam shva tio Vašu poantu, ali 7 

mogu li Vas pitati što je relevantnost ovog?  8 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, pred ovim Sudom je bilo svedo čenja, odnosno 9 

jedna od teza, kako sam ja razumeo Tužilaštvo, je b ila da su ovi svedoci 10 

oslobo ñeni uz saglasnost Stojana Župljanina. I ja, upravo preko ovog seta 11 

dokumenta je bilo pominjanja u ovom i da su neki od  njih bili - čak je bilo i 12 

svedo čenje – pušteni a da nisu bili u zatvoru u Doboju, d a su pušteni mimo 13 

sudskih odluka. To je svedo čio svedok na zatvorenoj sednici. Ja upravo kroz ova  14 

dokumenta ho ću da pokažem da to nije ta čno i da su oni pušteni u skladu sa ovim 15 

dokumentima koji su... koje sam ja pokazao svedoku i da Stojan Župljanin posle 16 

podnošenja krivi čne prijave i svega što uradio nije imao nikakve vez e dalje sa 17 

tim postupkom. To je on što ja ho ću da pokažem.  18 

P: Gospodine Bjeloševi ću... 19 

G. KRGOVI Ć: Ja molim da se, zna či, pokaže dokazni predmet P1313, strana 20 

30 u engleskoj verziji i u srpskoj.  21 

P: A ja ću Vama, gospodine Bjeloševi ću, dati fotokopiju da možete da 22 

pratite. /?Molim/ poslužitelja... 23 

Pogledajte, molim Vas, gospodine Bjeloševi ću, lice pod rednim brojem 24 

144. Zna či... [mikrofon nije uklju čen] ... i vidje ćete tu lica Pijunovi ć 25 

Miroslav, Teki ć Slobodan, Ćulibrk Dobrivoje, sva ova lica do broja 150. Je l' se  26 
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radi o toj... o toj grupi o kojima smo mi govorili ranije?  1 

O: Jeste Vi rekli 144?  2 

P: Da. 140.  3 

O: A 140.  4 

P: 144. 144. 5 

O: Ovde je nešto drugo pod tim rednim brojem – Todo rovi ć, onda dalje 6 

Boži ć, Mišanovi ć. Ali ovde na monitoru što imam to je to što Vi gov orite: 7 

Pijunovi ć Miroslav, Teki ć Slobodan, Ćulibrk Dobrivoje, ðuri ć Stojan i tako 8 

redom. Jeste, ovo su ta lica o kojima smo govorili.   9 

G. KRGOVI Ć: E sad, molim Vas, slede ću stranu u e-courtu .  10 

P: E sad, vidite ovo lice, pogledajte u ovaj datum,  zna či datum prijema 11 

u pritvor. Vidite kod prvog ovog, zna či četvrti odozgo, da je premešten 17.07. 12 

iz zatvora u Banja Luci, zar ne? 13 

O: Da, tako je. Tako ovde stoji.  14 

P: A pušten na slobodu 06.08. rešenjem Višeg suda u  Doboju. To stoji u 15 

ovoj, zar ne? Pogledajte slede ću kolonu.  16 

O: Da. Vidim, vidim. Da, tako je upisano. Ja ne zna m zaista koliko su 17 

oni proveli, ovaj... po dolasku iz Banja Luke u pri tvoru u Doboju, ali znam da 18 

su posle bili pušteni, a evo sad sam vidio da je to  i rešenjem suda, odnosno uz 19 

saglasnost tužioca, itd.  20 

P: I tada kada je bilo govora o ovom slu čaju na sastanku u Banja Luci, 21 

zaklju čak je bio da se pravosudni organi... da nastave da rade sa... svoj posao. 22 

A Vi ste bili zainteresovani jedino da se Vaše ime ne pominje u ovom kontekstu 23 

da sperete ljagu sa svog imena, zar ne?  24 

O: Pa, ja sam... jedan od razloga je zaista to što se pri čalo i  25 
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manipulisalo da sam ja te ljude poslao tamo, jedan izvjesan broj ljudi; drugo, 1 

da sam ja tražio njihovo puštanje na slobodu, što a psolutno nije ta čno. I ako 2 

bilo ko ho će da tvrdi da je tako, nek' pokaže. Ja sam se uvjer io da je svu 3 

zabunu izazvao onaj dokument koji je Savi ć poslao jer je bilo mašinom upisano 4 

moje ime. I rekao sam /nerazgovetno/ oko nekih još stvari o kojim smo 5 

razgovarali i, naravno, sudija i tužilac su bili ti  koji su dalje bili nadležni. 6 

Mi smo mogli samo da nešto sugerišemo, da na nešto ukažemo. A zna se kad sud 7 

uzme da vodi, da sud o tome odlu čuje.  8 

P: A je li Vam poznato da je pored ove Vaše... navo dno Vaše, odnosno 9 

ovog što je potpisao Savi ć, bio i dopis komande operativne grupe upu ćen sudu u 10 

Tesli ću da se ova lica puste na slobodu?  11 

O: Čuo sam da je bio upu ćen takav dokument, da je traženo da se puste 12 

radi uklju čivanja u oružane aktivnosti, i čuo sam da je bilo i odre ñenih 13 

prijetnji, ali o tim prijetnjama ja dokumenta nisam  vidio da se prijetilo 14 

nekome, da... 15 

P: Ja ću Vam pokazati i ovaj dokument, P1364, tabulator 9,  i to je 16 

poslednji dokument koji ću Vam pokazati. Je li to ovaj dokument o kojem ste Vi 17 

govorili?  18 

O: O čito da je to to. O ovom se dokumentu pri čalo, da je traženo da se - 19 

evo, baš kako ovde i stoji – da se puste radi uklju čivanja u oružanu borbu, a 20 

eventualni krivi čni postupak da se... ako postoji dokaz, da se vodi kasnije, 21 

kako ovde to stoji. Da, čuo sam za ovaj dokument.  22 

P: I gospodine Bjeloševi ću, moje poslednje pitanje za Vas: gospodin 23 

Župljanin nije imao nikakve veze sa puštanjem ovih lica na slobodu niti sa 24 

daljim tokom postupka, zar ne?  25 

O: Koliko je meni poznato, sa puštanjem nije imamo nikakvih... nikakve  26 
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veze, a ne vjerujem da je mogao imati ni uticaj na dalje vo ñenje postupka, jer 1 

po prirodi posla nije mogao imati uticaj na to.  2 

P: Hvala, gospodine Bjeloševi ću, ja nemam više pitanja za Vas.  3 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, ja sam završio sa svojim unakrsnim ispit ivanjem.  4 

 Unakrsno ispituje g ña Korner: [nastavak] 5 

 [G ña tužilac ispituje putem prevodioca]  6 

P: Gospodine Bjeloševi ću, Vi ne znate je li gospodin Župljanin imao bilo 7 

kakve veze sa puštanjem na slobodu ovih ljudi. Vi t o zapravo ne znate, zar ne?  8 

O: Ja ne znam da je imao bilo kakve veze s tim.  9 

P: Ne znate ni je li imao ikakve veze ili nije imao  nikakve veze, ne 10 

znate ni jedno ni drugo, zar ne?  11 

O: Pa mislim da nije imao nikakve veze i iz onoga š to sam ja dosad 12 

saznao o cijeloj toj situaciji, nigdje nisam čuo da je on imao veze s tim niti 13 

vidio kakav dokument.  14 

P: U svim istragama koje ste sproveli po ovom pitan ju - a vrati ću se na 15 

to kasnije – jeste li ikad direktno pitali gospodin a Župljanina je li imao 16 

ikakve veze sa puštanjem na slobodu tih ljudi?  17 

O: Razgovarali smo na tom sastanku 09.09. i tad je rekao da on ima... da 18 

on nije nikakav uticaj na to imao niti da na bilo k oji na čin nije mogao da 19 

odlu čuje vezano za to, što po prirodi posla i nije mogao  jer je... Kad se 20 

predaju lica uz krivi čnu prijavu tužilaštvu i sudu, tu se posao policije 21 

završava. I čak i kad bi htjeli bilo kakav razgovor obaviti, mor alo se tražiti  22 
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odobrenje od istražnog sudije da bi se... da bi nek o od inspektora razgovarao s 1 

takvim licem.  2 

P: U redu. Vrati ću se na to, zato što želim da se bavim stvarima 3 

hronološkim redom.  4 

Gospodine Bjeloševi ću, sada da se vratimo na dokumente koje Vi imate i 5 

koje ste dostavili. Pre svega, tri beležnice dnevni ka koje ste nam dali, odnosno 6 

koje ste dali Službi za žrtve i svedoke, jesu li to  zvani čne, službene beležnice 7 

koje ste Vi kao radnik MUP-a morali da vodite?  8 

O: Ne, to nije službeni dokument. To su moje pribil ješke koje sam ja 9 

vodio sebi kao podsjetnik, kao... u vidu odre ñenih teza, itd. To, kao što 10 

vidite, to nije nikakav službeni dokument koji je k ao forma propisan. Radi se o 11 

mojim bilješkama koje sam vodio.  12 

P: Dakle, to su beleške sa sastanaka na kojima ste Vi prisustvovali i 13 

podsetnici za one zadatke koje treba da obavite; je  li to tako bilo? 14 

O: Otprilike tako. Zna či, ono što sam ja smatrao bitnim, ja sam ovde 15 

bilježio.  16 

P: Da, da, to mi je jasno. Ali niste baš odgovorili  na moje pitanje. Vi 17 

ste beležili ono što ste Vi mislili da je važno sa sastanaka na kojima ste 18 

prisustvovali. To ste sad rekli, zar ne?  19 

O: Da.  20 

P: I isto tako ste beležili ono što treba uraditi, dakle spisak onoga 21 

što treba da se uradi; je li to tako?  22 

O: Da, to je meni služilo kao nekakav moj podsjetni k u radu.  23 

P: Prvi rokovnik, prvi dnevnik koji ste nam dostavi li... Samo trenutak, 24 

da na ñem pravi dokument. Samo momenat, časni Sude, oprostite. Mislim da taj  25 
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rokovnik po činje u maju 1991. godine. Možete li to potvrditi? J e li Vi imate 1 

original pred sobom?  2 

O: Da.  3 

P: I završava se u oktobru 1991? 4 

O: Da.  5 

P: A jeste li po čeli da vodite tu beležnicu od trenutka kad ste post ali 6 

načelnik CSB Doboj 1991. godine?  7 

O: Pa evo vidim da je prvi upis od... sa sastanka o d 27. maja. Pa vi... 8 

nisu odmah prvi dani bili upisani.  9 

P: Dakle Vi ste stupili na dužnost negde u maju 199 1. godine; je li 10 

tako?  11 

O: Ja mislim da je tako, po četkom... Mislim da je tako, po četak maja 12 

negdje. Ne mogu sad precizno da se sjetim datuma. 13 

P: A drugi rokovnik, druga beležnica po činje 9. januara 1992., a Vi 14 

molim Vas to potvrdite. Oprostite, oprostite. Dakle , drugi rokovnik po činje 4. 15 

novembra 1991? Izvinjavam se.  16 

O: 30.10.1991.  17 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Oprostite, ne znam kako je to prevedeno, 18 

ali mislim da je svedok rekao 30. dan jednog drugog  meseca, ne onog kako je 19 

prevedeno.  20 

GðA KORNER: [simultani prevod]  21 
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P: Da, 30. oktobar 1991. godine. I taj rokovnik ste  vodili do kada?  1 

O: Evo sad ćemo vidjeti. Ako ja vidim dobro, zadnji je upis 08. 04.1992. 2 

godine.  3 

P: I tu se završava; je li? 4 

O: Ovaj rokovnik se završava tu, ta čno.  5 

P: I onda tre ći rokovnik. Recite mi, molim Vas, od kad do kad je voñen 6 

taj rokovnik.  7 

O: Ima nešto ispred upisano, ali prvi datum kad je upisan, 10.07.1992., 8 

kad se... kad sam se pripremao za sastanak u Beogra du; onda ovde ima nekih 9 

pribilješki vezano za to.  10 

P: I do kad je vo ñen taj rokovnik?  11 

O: Pa evo, do kraja decembra, prakti čno, te godine. Ne, i čak ima i 12 

05.01.1993. 31.12., pa evo prvi... 05.01. je zadnji  upis podataka.  13 

P: Gospodine Bjeloševi ću, recite nam, molim Vas, a gde su Vaše beleške 14 

za period od otprilike tri meseca, izme ñu 8. aprila 1992. godine i 10. jula 15 

1992. godine.  16 

O. U tom periodu ih nisam ni vodio, više sam se kor istio informativnim 17 

biltenima i odre ñenim saznanjima koja su od strane službe prikupljan a vezana za 18 

neprijateljsku djelatnost, paravojnih formacija, it d. I u tom periodu, ja sam  19 
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Vam to i ranije govorio, da centar nije imao svoje elemente, svoja odjeljenja i 1 

da centar kao centar nije funkcionisao u tom period u.  2 

P: Gospodine Bjeloševi ću, 8. april je otprilike... otprilike nedelju 3 

dana posle formiranja srpskog MUP-a i, kao što smo već videli, u aprilu ste Vi 4 

slali dopise, kako starom MUP-u Bosne i Hercegovine  tako i novom srpskom MUP-u. 5 

Dakle, da se osvrnemo samo na april, zašto ste odje danput odustali od svojih 6 

uobi čajenih navika kojima ste robovali do tada vode ći beleške?  7 

O: Nisam ja ni čemu robovao i, po prirodi, nisam ni čim posebno optere ćen 8 

da bi to baš se tako moglo re ći. Ali da sam ponešto zapisivao, ta čno je. Ali kad 9 

bi ste Vi mogli da shvatite bar djelimi čno kakvo je stanje bilo tada na prostoru 10 

dobojske regije, a možda ćete bar dijelom, ako budete pregledali one video-11 

zapise koje sam Vam dostavio, shvatiti, i iz ovih i nformativnih biltena, to je 12 

bilo jedno posebno stanje posebnih doga ñaja koji su u potpunosti odudarali od 13 

jednog normalnog stanja. I u tom periodu ja sam buk valno, da kažem, bio razvu čen 14 

izme ñu Doboja, izme ñu Dervente, izme ñu tad ve ć komandi odre ñenih (...) i u 15 

Derventi u kasarni, i u Doboju, itd. jer se stanje bilo maksimalno 16 

zakomplikovalo. I sad Vam govorim da su mi okosnica  u svemu u radu bili ovi 17 

presjeci bezbjednosnih saznanja s terenâ i informat ivni bilteni. Vidjeli ste 18 

čak, ako ste ih pregledali, da je i sam operativni d ežurni završio, otkucao 19 

informativni bilten, pa da je rukom dodao nešto što  se u me ñuvremenu odigralo, 20 

da sam ja dok sam taj bilten imao pred sobom, primj erak koji je za mene bio na  21 
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stolu, da se ve ć novi doga ñaj desio, pa da smo ga... da sam ga i ja rukom 1 

dopisivao, da je i poslije mog odlaska iz kancelari je neko ga još do...dopisao 2 

ovaj doga ñaj koji je bio svjež. To je takvom se brzinom dešav alo da najmanje sam 3 

i sjedio u kancelariji i imao vremena za pravit' ne ke pribilješke.  4 

P: Da, ali svakako, gospodine Bjeloševi ću, u periodu kao što je bio taj 5 

gde, po Vašim re čima, se toliko mnogo toga doga ñalo bilo je čak važnije da u 6 

takvom periodu Vi vodite beleške, pišete šta treba da radite, gde treba da idete 7 

i gde vodite beleške o sastancima kojima ste prisus tvovali? 8 

O: Ja bih zaista molio da svi koji prosu ñuju o odre ñenom vremenu i 9 

dogañajima, da bar pokušaju da stvari posmatraju u datom  vremenu i u datim 10 

okolnostima. Vjerujte da, evo, nakon nekih 19 godin a i meni koji sam prošao kroz 11 

to s ove distance, i vremenske i prostorne, možda t o izgleda sad malo druga čije, 12 

ali tad je to bilo nevjerovatna dinamika, nevjerova tni doga ñaji, stresni, tako 13 

da jednostavno je to odudaralo od jedne normalne at mosfere za rad.  14 

Ne znam zaista, evo, ne znam šta je poenta i šta tr eba da bude glavno 15 

pitanje, ali ako mislite da sam negdje ja nekakve p ribilješke pravio a da ne 16 

želim da ih pokažem, mogu samo da kažem žao mi je, ali zaista nije bilo tako.  17 

P: Da. Vi ste zaista i došli do tog o čiglednog zaklju čka koji sam ja 18 

nameravala da Vam predo čim. Ali pre toga, da li se slažete, gospodine 19 

Bjeloševi ću, da su se u maju i junu naro čito dešavali ozbiljni zlo čini u Doboju?  20 

O: Apsolutno se slažem s Vama, ali bih Vas smo pods jetio... samo bih Vas 21 

podsjetio na to da niti je centar funkcionisao kao centar i da sam ja kao, 'ajd 22 

da kažem, pojedinac, kao na čelnik centra od strane kriznog štaba izopšten iz  23 
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tih... iz tih poslova i tih obaveza. Ako se sje ćate odluke kriznog štaba gdje 1 

doslovno stoji da se svi koji se bave poslovima bez bjednosti stave pod 2 

nadležnost na čelnika Stanice javne bezbjednosti Doboj, koji je je dini ovlašten 3 

da organizuje i rukovodi tim poslovima na podru čju opštine Doboj. A sa druge 4 

strane, ja sam Vama govorio ranije ovde, cijenjenom  Vije ću, da sam bio angažovan 5 

u... na vojnim pitanjima i da ja nisam sjedio u... u centru. Ja jesam tamo 6 

dolazio, pogotovo po ove presjeke stanja, bezbjedno snih saznanja, itd., što je 7 

prikupljeno, ali nisam ja tu bio u kancelariji pa d a sam ja dokumentaciju 8 

nekakvu, ovaj... svoju vodio i nisam imao kime ni d a rukovodim. A to smo, nadam 9 

se, ranije razjasnili.  10 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Oprostite, imam još jednu inte rvenciju za 11 

transkript. Strana 21, red 7, ovde stoji: 12 

"... nadležan", odnosno, "nadležnost dobojskog CSB- a i jedina ovlaš ćena 13 

osoba koja je mogla da organizuje i da vodi ovo u D oboju je bila ta osoba." 14 

Mislim da je svedok rekao nešto drugo.  15 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da, ovo nije baš logi čno.  16 

P: Gospodine Bjeloševi ću, molim Vas da ponovite šta ste rekli, i to 17 

sporo, da bismo mogli da čujemo ta čan prevod, da ponovite ono što ste rekli o 18 

naredbama kriznog štaba vezano za osobe koje su se bavile bezbednoš ću.  19 

O: Da. Vi ste me pitali nije li se u to vrijeme deš avalo puno krivi čnih 20 

djela, ja kažem... 21 

P: Nemojte ceo odgovor da ponavljate jer nam ionako  ve ć odlazi previše 22 

vremena, nego samo ponovite šta ste rekli o odlukam a kriznog štaba vezanim za 23 

osobe koje su se bavile bezbednoš ću.  24 
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O: Rekao sam da je, po odluci kriznog štaba, glasil o da se sva lica, 1 

odnosno kako tamo, ako se ja dobro sje ćam, stoji grupe i pojedinci koji se bave 2 

poslovima bezbjednosti da se stave pod nadležnost n ačelnika Stanice javne 3 

bezbjednosti Doboj, na čelnika Stanice javne bezbjednosti Doboj, koji je je dini 4 

ovlašten da organizuje i rukovodi poslovima bezbjed nosti na podru čju opštine 5 

Doboj. Dakle, ja sam time bio izopšten iz tih... iz  tih poslova.  6 

P: Tokom tog razdoblja za koje kažete da niste mogl i činiti ništa i da u 7 

stvari imate alibi za sve ono što se dešavalo u Dob oju u tom periodu, jeste li 8 

se oslanjali na dnevne biltene o kojima ste govoril i, jeste li se na njih 9 

oslanjali za informacije i saznanja koja ste dobiva li?  10 

O: Od 30. aprila nisu ni vo ñeni bilteni dnevnih doga ñaja. Napominjem da 11 

operativno dežurstvo Centra službi bezbjednosti Dob oj, koje je ina če bilo dio 12 

odeljenja milicije, nije funkcionisalo u tom period u sve ovamo do uspostave 13 

ponovo centra službi bezbjednosti, to je negdje u j ulu, kraj jula. A operativno 14 

dežurstvo, mislim da tek od kraja avgusta ili septe mbra po činje da funkcioniše i 15 

ono u centru službi bezbjednosti.  16 

P: Onda ću se vratiti na svoje prvobitno pitanje, gospodine Bjeloševi ću: 17 

nije li tada bilo još važnije negoli prije da vodit e bilješke o tome što radite, 18 

s kim se vi ñate?  19 

O: Meni nije bilo važno. A u onom dijelu kad je kre nula operacija 20 

"Koridor" - i ve ć sam Vam ranije rekao da sam bio i na komandnoj duž nosti - tad 21 

je vo ñena ta vrsta dokumentacije i ona se po okon čanju zadatka predaje nadležnoj 22 

komandi.  23 
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P: Dobro. Pozabavimo se sada onda ovim periodom koj e ste proveli u 1 

vojsci. Vi nemate nikakve bilješke ni o jednom sast anku kojeg ste imali sa 2 

generalom Tali ćem ili bilo kim drugim, zar ne?  3 

O: Ne, nemam ništa. I možda je dobro da ovom prilik om podsjetim da smo 4 

mi i na vježbama prije rata dužili službene bilježn ice kad smo bili na vježbama 5 

- a evo, vidje ćete u vojnoj knjižici imam i upisano tih vježbi - i  da smo po 6 

završetku vježbe te vojne bilježnice morali uredno vratiti prije odlaska ku ći sa 7 

vježbe. To je takva... takva su pravila bila u vojs ci.  8 

P: Oprostite, da li ste htjeli re ći da ste imali posebni rokovnik u tom 9 

periodu tokom kojeg ste, kako Vi tvrdite, radili sa  generalom Tali ćem, a da taj 10 

rokovnik uop će nemate?  11 

O: Prvo, nije rokovnik i nisam rekao rokovnik, da b ude jasnije. Rekao 12 

sam u vrijeme komandne dužnosti da je vo ñena odre ñena dokumentacija u vidu radne 13 

karte, u vidu radne karte, i kodna dokumenta za odr žavanje veze i to je po 14 

završetku mog zadatka i sastava kojim sam komandova o to je predato u komandu.  15 

P: Pa ne znam što zna či ova rije č, ostala mi je na srpskom "rokovnik", 16 

ali da li sam Vas dobro shvatila – niste imali bilj ežnicu na na čin kako to imate 17 

ovdje, ove bilježnice, odnosno rokovnike, dakle to niste imali dok ste bili u 18 

vojsci?  19 
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O: Ne, ne.  1 

P: Imate li ikakvu dokumentaciju koja bi pokazivala  da ste radili u 2 

vojsci od po četka maja do kraja juna?  3 

O: Ja bih samo napravio razliku u vojsci i za vojsk u, odnosno za 4 

odbranu, da bude jasnije. Mi smo po četkom maja po čeli se pripremati za ono što 5 

će kasnije da bude operacija "Koridor". Sva bezbjedn osno interesantna saznanja o 6 

snagama neprijatelja do kojih smo došli, posebno je  radila služba bezbjednosti 7 

vojske, a posebno sam ja od Službe državne bezbjedn osti koristio dokumenta i 8 

onda smo to upore ñivali, ukrštali podatke, vršili procjenu, da bi se što 9 

pravilnija odluka mogla donijeti za proboj koridora . A kasnije...  10 

Dakle, taj period bi bio za vojsku, da tako kažem. A kasnije onda period 11 

je bio u vojsci kad sam dobio odre ñeni pravac, odre ñene snage, pa do završetka 12 

zadatka koji sam dobio. I nakon toga, vidje ćete po datumima ovih... vidje ćete po 13 

datumima... 14 

P: Oprostite što Vas prekidam, ali upravo mi se na softwareu  pojavila na 15 

ekranu poruka da više nemamo kontakt sa serverom.  16 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Ionako je ve ć vrijeme pauze.  17 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Tako je. Idemo na p auzu, pa će se 18 

riješiti ovaj tehni čki problem.  19 
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GðA KORNER: [simultani prevod] Žao mi je što prekidam  ovo, gospodine 1 

Bjeloševi ću.  2 

 [Svedok se povla či] 3 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli mo.  4 

 ... Po četak pauze u 12.08h 5 

 ... Sednica nastavljena u 12.38h 6 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli mo.  7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospo ño Korner, dok čekamo da svjedok 9 

uñe u sudnicu, molim Vas samo da rezervirate dvije mi nute za mene na kraju 10 

današnjeg rada. Hvala.  11 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da, časni Sude.  12 

 [Svedok je pristupio svedo čenju] 13 

GðA KORNER: [simultani prevod]  14 

P: Gospodine Bjeloševi ć, ja sam Vas prekinula dok ste davali odgovor, 15 

zbog poteško ća koje smo imali s našim softwareom. Pitanje koje sam Vam postavila 16 

bilo je veoma jednostavno i direktno, a bilo je: im ate li ikakve dokumentacije 17 

koja bi pokazivala da ste radili s vojskom u period u od po četka maja do kraja 18 

juna? Vi ste mi davali veoma duga čak odgovor koji sam ja prekinula, kad ste 19 

upravo htjeli re ći – to je u redu 17, na stranici 24 – "U kasnijem p eriodu bio 20 

sam u samoj vojsci kada sam dobio odre ñeni pravac, odre ñene snage pa sve do 21 

okon čanja tog zadatka. Pogledat ćete datume i onda ćete vidjeti na osnovu tih 22 

datuma..." I tu sam Vas ja prekinula. Ja ću Vam dopustiti da dovršite svoj 23 

odgovor, me ñutim dopustite da Vam kažem ovo: postavljam Vam izu zetno jednostavna 24 

pitanja i bilo bi od velike pomo ći da nam dajete direktne odgovore, jer što ćete 25 

duže odgovore davati to ćemo duže ovdje sjediti, odnosno Vi ćete duže ovdje 26 

sjediti.  27 

 28 

 29 

 30 
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O: Trudi ću se da budem što koncizniji i što kra ći. A kad sam govorio o 1 

datumima rekao sam vidje ćete iz ovih... khm... iz ovih presjeka saznanja i 2 

ukratko sam htio da kažem da sam jedan period radio , zna či, na razmjeni tih 3 

podataka na planiranju operacije "Koridor", jedan p eriod sam proveo na komandnoj 4 

dužnosti u neposrednim operacijama i posle toga, po  završetku tog zadatka, 5 

ponovo najve ćim dijelom na komandnom mjestu na Dugim Njivama, gd je smo opet 6 

razmjenjivali i zajedno procjenjivali podatke o tom e šta se dalje nalazi ispred 7 

naših snaga.  8 

P: Ponovit ću pitanje i molim, ako možete, da mi odgovorite sa "da" ili 9 

"ne". Imate li dokumentaciju koja bi pokazivala da ste radili s vojskom u 10 

periodu od po četka maja do kraja juna?  11 

O: Ja kod sebe nemam te dokumentacije.  12 

P: Na pitanje Vaših bilješki ću se možda vratiti, me ñutim da Vas pitam 13 

ovo, gospodine Bjeloševi ću. Prije nego što ste otišli odavde rekli ste Sudsk om 14 

vije ću da ste otišli u Zenicu jer ste čuli da se vodi istraga o Vama i da ste u 15 

toj fazi po čeli uzimati iz dobojskih arhiva primjerke dokumenat a. Jeste li se 16 

tom prilikom riješili nekih bilješki koje ste imali  iz perioda april do kraja 17 

juna 1992?  18 

O: Taman posla. Čega bih imao da se riješim? 19 

P: Nekih bilješki koje bi mogle pokazivati Vašu upl etenost, saznanja ili 20 

razgovore o zlo činima koji su se činili na podru čju Doboja u maju i junu 1992? 21 

O: Ne. Ja u maju i junu što sam imao saznanja ja sa m na to odreagovao, 22 

vidjeli ste, kroz nekoliko naredbi.  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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P: Ja samo želim da potvrdite ono što ste rekli Sud u. Prema Vašim 1 

rije čima, tokom maja i juna bili ste odsutni s vojskom i  tek ste se povremeno 2 

vra ćali u Doboj. Je li tako?  3 

O: Da.  4 

P: A CSB Doboj nije funkcionirao?  5 

O: Tako je.  6 

P: Htjela bih da pre ñemo sada na neke druge dokumente. Vi ste nam 7 

ljubazno dali jedan presjek onoga odakle ste dobiva li dokumente koji su u 8 

kompletu dokaznih predmeta Obrane, a koje ste Vi pr edali Obrani. Mislim da bi 9 

bilo najbolje da prvo pokažemo i prijevod i origina l dokumenta. Mislim da je to 10 

u programu Sanction .  11 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, ovo nije dokazni predmet niti 12 

ne tražim da postane dokazni predmet, ali vidjet ćete da će biti koristan.  13 

P: Je li to čno, gospodine Bjeloševi ću, da ovo što vidimo – vidimo i mi u 14 

prijevodu – da je to prvobitan popis koji je Staniš i ćeva Obrana dala nama, a na 15 

popisu su dokumenti koje su pribavili od Vas, a Vi ste pak sa strane napisali 16 

odakle ste Vi dobili te dokumente; je li tako?  17 

O: A ovo što sam nosio; je l'? Je l' o tome govorim o? Ne vidim ništa na 18 

monitoru, ako ste... 19 

P: Ne.  20 

GðA KORNER: [simultani prevod] Može li netko, molim.. . 21 

P: To je to čno, zar ne, to je Vaš rukopis koji vidimo na ovom p opisu?  22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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O: /nerazgovetno/ ovo sam ja pisao kad sam otišao o davde. Ali sam 1 

izgubio... khm... ili su se brojevi ponavljali ili sam ja nešto krivo pro čitao, 2 

obzirom da ima više brojeva na naslovnoj strani, pa  ja nisam dovršio ozna čavanje 3 

svih jer... mi se po čeli ponavljati brojevi.  4 

P: Da. Ja uvi ñam da nije uvijek bilo lako raspoznati brojeve jer ih ima 5 

cijeli niz razli čitih brojeva koji se nalaze u registratoru Obrane, teško je 6 

razaznati o kojem se radi. Ali kažete, primjerak iz  arhiva, ako pogledamo pod 7 

brojem 1, kopirano iz arhiva. Da li se misli na arh iv iz Doboja?  8 

O: Da.  9 

P: Oni dokumenti čije ste kopije napravili Vi za svoje potrebe kad st e 10 

otišli u - htjela sam re ći u Derventu, ali nije to čno – u Zenicu 2004. ili 2003? 11 

O: Oprostite, nisam shvatio ovo pitanje.  12 

P: Kad kažete kopirano iz arhiva, jesu li to kopije  koje su napravljene 13 

u vrijeme kada ste otišli u Zenicu kako biste utvrd ili zašto se o Vama vodi 14 

istraga?  15 

O: Da. Nakon toga sam, ovaj... dosta dokumenata kop irao tamo, tražio da 16 

se kopira, a jedan broj... khm... imam od ranije ko d sebe. To sam i naveo koji 17 

su bili od ranije kod mene.  18 

P: A Vi znate, zar ne, da više niti jedan od tih do kumenata ne postoji u 19 

arhivi u Doboju? Čini se da su uništeni.  20 

O: To ja ne znam.  21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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P: Uništeni su u nekom momentu nakon što ste Vi pri bavili kopije. Ne 1 

znate ništa o tome?  2 

O: Ne, ne. Zaista ne znam o tome niti se ja bavim a rhivom i evo, to sad 3 

od Vas čujem. Ali, oprostite, samo da kažem da, koliko je m eni poznato, ja ne 4 

znam ta čno kada, ali i Vaši odavde istražitelji su tamo bil i ranije, mnogo 5 

ranije i neka su dokumenta, ako sam ja dobro obavij ešten, uzeta i za Vaše 6 

potrebe. Da li kopirana ili odnesena, ja ne znam de talje.  7 

P: Da. Ja ne želim ovdje svjedo čiti, ali Vi ste apsolutno u pravu, jer 8 

pretpostavljam da ste bili tamo; dobojski arhiv je obi ñen u nekoliko navrata.  9 

Dalje, postoje dokumenti koje ste Vi o čito dali, me ñutim niste odredili 10 

odakle su; pored njih nema nikakve oznake. Ako pogl edamo, na primjer, stavku 11 

broj 13 na ovoj stranici, napisali ste "kopija?".  12 

O: Ne znam ni ja sad dok ne bih vidio. Vjerovatno s e nisam sjetio 13 

odakle. Dok ne bih pogledao ponovo, ne znam ni o čemu se radi. Broj mi ovaj ne 14 

govori ništa.  15 

P: A posve je prazno kod broja 15, na primjer?  16 

O: Da.  17 

P: Da li to zna či da nakon što ste pogledali dokument niste se mogl i 18 

sjetiti odakle Vam?  19 

O: Vjerovatno. Ili mi se ponovio broj ovaj identifi kacioni pa sam 20 

ostavio. Ili jedno ili drugo.  21 

P: Neki od ovih dokumenata, na primjer broj 25, ima ju oznaku, kažete  22 

 23 

 24 
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"zadržao kopiju od 1992." I to imamo na još nekolik o mjesta. Zbog čega ste 1 

odlu čili te dokumente zadržati 1992? Kakvi su to dokumen ti?  2 

O: Pa ne znam konkretno ovde koji je dokument dok g a ne bih pogledao 3 

ponovo, ali bilo je slu čajeva gdje je... 4 

P: Dobro. Meni je isto teško znati da li se oni poj avljuju u svežnju 5 

dokumenata Obrane. Ali možete li nam dati neku... n eko op će usmjerenje što Vas 6 

je vodilo da neke dokumente 1992. zadržite?  7 

O: Pa sad sam po čeo to da objašnjavam. Zaista ne znam ta čno šta je ovo, 8 

ali bilo je dokumenata, depeša recimo ili nekakvih informacija o kojima su 9 

sledile odre ñene aktivnosti sastanci, analize, itd., i onda jeda n takav 10 

primjerak takvog dokumenta sam ja zadržavao za... z a svoje potrebe dok bi 11 

trajale te... dok bi trajale te, ovaj, aktivnosti v ezane za odre ñeni doga ñaj, 12 

itd.  13 

P: To je velika generalizacija, gospodine Bjeloševi ću. Možete li nam 14 

dati neki konkretan primjer, da bismo znali na što mislite? Evo, na primjer, 15 

kažu mi da je dokument koji ste Vi htjeli pogledati  iza tabulatora 131 u 16 

registratoru Obrane. 65 ter  231D1.  17 

O: Koji je to... koji je to broj tabulatora, da li bi mi neko mogao 18 

re ći?  19 

P: 131.  20 

O: Aha. Hvala Vam. 21 

GðA KORNER: [simultani prevod] Možemo li prebaciti iz  programa Sanction  22 

na ovo drugo?  23 

SVEDOK: Loša je kopija, ali ako ja vidim, govori se  o... khm... o 24 

sre ñivanju stanja u rezervnom sastavu milicije.  25 

GðA KORNER: [simultani prevod]  26 

 27 
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P: Da, upravo tako. Htjela bih znati zašto ste Vi p rimjerak tog 1 

dokumenta zadržali 1992.  2 

O: Evo, odmah ću da Vam kažem. Ako se sjetite, jedan dokument je o vde 3 

bio posmatran, a radi se o instruktivno-inspekcijsk om nadzoru u Stanici javne 4 

bezbjednosti u Doboju i gdje je utvr ñeno da je, ako se ja dobro sad sje ćam opet, 5 

pet rezervnih milicionara bilo koji nisu ispunili u slove ove propisane – da su 6 

služili vojni rok, da nisu kažnjavani, itd., i da j e nekoliko puta to nare ñivano 7 

u stanicama da se provede, a da oni to u nekim stan icama uporno nisu htjeli da 8 

provedu. I da Vam kažem, ja nisam tada mogao pretpo staviti da će se, evo, jednog 9 

dana o ovome raspravljati pred ovakvim Vije ćem. Ali vjerujte da sam od po četka 10 

na neke stvari, vidjeli ste, možda i neuobi čajeno za pot činjenog da ministru 11 

odgovara na njegove naredbe i da skre će pažnju na nezakonitost, ja sam smatrao 12 

da će jednog dana do ći na red da se polažu ra čuni zašto neko nije radio kako je 13 

bilo zakonom propisano. I zbog toga sam ja neka dok umenta odvajao od po četka, i 14 

da bih propratio ovo da se privede kraju, a i da bi  se jednog dana moglo 15 

raspraviti o tim ponašanjima.  16 

P: Gospodine Bjeloševi ću, mogu li re ći da ja to posve prihva ćam. Vi ste 17 

u tom periodu bili zabrinuti da bi ubudu će i moglo biti su ñenja u vezi s onime 18 

što se desilo u Doboju 1992. To ste i rekli, zar ne ?  19 

O: Pa nisam rekao tako. Govorio sam o nezakonitim p onašanjima na 20 

razli čitom nivou. Pomenuo sam i jednu ministrovu naredbu,  ako se sje ćate, kroz  21 

 22 
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to smo prošli u prethodnom svjedo čenju i ne samo u Doboju, vidje ćete i u Brodu. 1 

Evo, ako budete htjeli pogledati ono što je govorio  Anto Prka čin na Nezavisnoj 2 

Televiziji u Banja Luci, vidje ćete da doslovno potvr ñuje ono što sam Vam ja ovde 3 

govorio oko dolaska njegovih snaga iz Slavonskog Br oda, zauzimanja Stanice javne 4 

bezbjednosti u Brodu, razoružavanja 50 policajaca, itd. Zna či, govorim o jednom 5 

širem kontekstu, ne govorim samo o jednom užem. Bil o je niz nezakonitih 6 

ponašanja na razli čitom mjestu i na razli čitim nivoima.  7 

P: Da, apsolutno. I da Vam jasno stavim do znanja, gospodine 8 

Bjeloševi ću, ja mislim da ste to ve ć i sami shvatili, Vi želite ovom Sudu da 9 

ispri čate o zlo činima koji su po činjeni nad Srbima i to je na ovim CD-ovima koje 10 

ste doneli, zar ne?  11 

O: I ne samo to. Zna či, i to, naravno. Naravno i to, ali ne samo to. 12 

Pri čamo o ukupnim doga ñajima o ukupnim zlo činima, o ukupnim nezakonitim 13 

ponašanjima, o jednom ukupnom haoti čnom i nesre ñenom stanju. Govorim u 14 

totalitetu.  15 

P: Gospodine Bjeloševi ću, molim Vas da ponovite poslednji deo Vaše 16 

re čenice i približite se mikrofonu, a ja ću isklju čiti svoj.  17 

O: Govorim ne o usko orijentisanom ni prostoru ni d ogañajima. Govorim o 18 

ukupno narušenim i nezakonitim radnjama i ukupnim z lo činima na jednom širokom 19 

prostoru. Govorim o totalitetu jednog haoti čnog stanja koji je u tom periodu  20 
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vladao. I ja uporno pokušavam samo da svi koji se b avite ovim pitanjima da 1 

pokušate shvatiti cjelinu stanja i problema koji su  vladali u tom periodu. To mi 2 

je želja, vjerujte. Nikad mi nije ni u podsvijesti da bilo koji zlo čin se 3 

pre ćuti, niti da se jedan opravda drugim. Ali samo da s e shvati kakvo je ukupno 4 

stanje bilo. Zar nije bio zlo čin do ći i napasti stanicu policije, razoružat' ju 5 

i... i to pogotovo iz druge države pre ći, a tu da bude specijalni savjetnik 6 

ministra unutrašnjih poslova Bosne i Hercegovine, k oji je - vidje ćete u tim 7 

izjavama ljudi koji su tamo bili – o čito omogu ćio jednu takvu radnju.  8 

A oprostite, ako smijem da primijetim, kad sam o to me ja govorio u 9 

prethodnom svjedo čenju, oprostite što sam ja to primijetio, al' sam p rimijetio 10 

da je... da je to Vama izazvalo nekakav osmijeh. Al i shvatite mene kao nekoga ko 11 

je bio tamo na čelnik centra službi bezbjednosti kome se tako nešto  desi, kome 12 

ljudi budu... do...do ñu neke formacije sa strane i to iz države koja je v eć bila 13 

meñunarodno priznata i zauzme Vam stanicu.  14 

P: Gospodine Bjeloševi ću, moram odmah da Vam kažem da ne bismo to 15 

prihvatali... da ne bismo to ponavljali, ja prihvat am da su vršeni zlo čini i 16 

protiv Srba, ali mi se u ovom su ñenju bavimo Vašim radnjama. Dakle, Vi ste 17 

znali, znali ste u potpunosti da MUP u Doboju i na drugim mestima, to ste znali 18 

zahvaljuju ći sastancima na kojima ste prisustvovali, da je MUP  bio pun ljudi 19 

koji su vršili krivi čna dela i da su ljudi koji su u prošlosti imali kri vi čni 20 

dosije. Vi ste to znali, zar ne?  21 
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G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Molim da gospo ña Korner ponovi svoje 1 

pitanje, zato što je u svom pitanju imala dve suges tije za svedoka, dve premise. 2 

Jedna je bila da su ljudi vršili zlo čine, a druga je bila da su ljudi koji su 3 

bili ranije krivi čno osu ñivani, dakle ljudi sa krivi čnom prošloš ću. To treba da 4 

bude u obliku direktnog pitanja za svedoka.  5 

GðA KORNER: [simultani prevod] Prihvatam to i podeli ću to na dva 6 

pitanja.  7 

P: Gospodine Bjeloševi ću, Vi ste znali da u redovima osoblja u MUP-u u 8 

Doboju i u širem regionu su bili pripadnici policij e koji su vršili krivi čna 9 

dela?  10 

O: Imao sam takvih saznanja, ali ste vidjeli i kakv e su bile moje 11 

reakcije na to, da je bilo i usmenih i pisanih nare dbi, a kad smo uspostavili 12 

kontakte, da je to i od ministra traženo više puta da se to raš čisti, isklju či, 13 

itd. Da, ali... a samo da pokušam još nešto ovde, d a bude jasnije. Pa ne mislite 14 

valjda da su na čelnici centara vršili odabir rezervnog sastava mili cije i da su 15 

mogli pojedina čno znati o tim ljudima? Tu i jeste problem što su l okalne snage u 16 

vidu kriznih štabova i u vidu politi čkih li čnosti se nametnule, vidjeli ste to i 17 

u Šamcu i u nekim drugim slu čajevima, i gdje su preuzeli da rukovode u jednom 18 

periodu službu. To je problem upravo.  19 

P: Ja znam da Vi želite da okrivite svakog sem sebe  li čno, gospodine 20 

Bjeloševi ću, ali hajde da se držimo samo onoga za što Vas ja pitam. Jeste li Vi 21 

tako ñe znali da su neki od ovih policajaca koji su radil i u širem regionu Doboja 22 

i koji su vršili krivi čna dela, /?da/ su i u prošlosti to radili? 23 

O: Ovo bi moralo malo da.. da se raš člani, ako dozvolite. Policajci koji  24 
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su bili do rata policajci nisu... nisu mogli da bud u ako su vršili krivi čna 1 

djela. Sve naopa čke po činje u rezervnoj miliciji od one naredbe iz Minista rstva 2 

unutrašnjih poslova Bosne i Hercegovine da se u sta nice uklju če jedinice 3 

Teritorijalne odbrane i dobrovoljci. Od tada kre će neselektivno popunjavanje 4 

rezervnih stanica milicije i mimo važe ćih pravila u pogledu provjera o kakvim se 5 

licima radi, itd. Kodeks je dakle srušen.  6 

P: I pretpostavljam da pod time podrazumevate nared bu Pušine iz aprila; 7 

je li? 8 

O: Da. Bilo je... mislim da su dvije takve naredbe bile koje su se 9 

odnosile na to da se... 10 

P: Do ći ću do toga kasnije, ali samo da Vas pitam, i to tre ći put, nešto 11 

vrlo jednostavno, na šta bih želela da dobijem jedn ako tako jednostavan odgovor. 12 

Bez obzira na to kako su se ti ljudi našli u polici ji, oni su imali status 13 

službenih lica, radili su u srpskom MUP-u 1992., a prethodno su bili osu ñivani, 14 

dakle imali su kriminalnu prošlost, zar ne?  15 

O: Bilo je i takvih u rezervnom sastavu milicije.  16 

P: Jesu li bili u rezervnom sastavu ili ne je sad n ebitno, ali jesu 17 

takva lica postala službena lica, zar ne?  18 

O: Jasno naglašavam, mi moramo razdvojiti aktivni s astav pripadnika  19 
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službe unutrašnjih poslova od rezervnog sastava.  1 

P: Ostavi ćemo ovo po strani jer bismo mogli još mnogo više vr emena na 2 

ovo da potrošimo.  3 

Dakle, ova naredba čiju ste kopiju napravili 1992. je trebala da se 4 

koristi u svrhu Vaše odbrane za slu čaj da Vas ikad pitaju šta ste uradili vezano 5 

za to da oni koji ne ispunjavaju precizne kriteriju me treba zapravo da budu 6 

poslati u vojsku, zar ne?  7 

O: Ja to nisam gledao tako. Ja sam... nisam polazio  od pretpostavke da 8 

će meni neko postavljati pitanja šta sam ja preduzeo , nego da će neko 9 

postavljati pitanja tim zašto nisu postupili po odr eñenim naredbama i po 10 

odre ñenim pravilima i... i propisima.  11 

P: A ja Vama kažem, gospodine Bjeloševi ću, da ova vrsta nare ñenja - a 12 

videli smo puno takvih primera od Vas, od gospodina  Staniši ća i od drugih - nisu 13 

ništa drugo nego samo jedna fasada, da se od Vas ni je o čekivalo niti ste Vi 14 

nameravali da se ova nare ñenja sprovedu.  15 

O: Ja se s Vama ne bih složio ni u jednom procentu kad tako to 16 

kategori čki tvrdite. Vi možete pozvati na čelnike stanica iz tog relevantnog 17 

perioda, i komandire, i pitati njih šta sam ja na s astancima od njih zahtijevao 18 

pored ovoga pisanja. I ne bih... ovo ve ć doživljavam kao... oprostite, ali ovo 19 

doživljavam kao uvredu – da sam ja jedno radio, dru go pisao, tre će mislio. S tim 20 

se ne mogu složiti.  21 

P: U redu. Hajde, molim Vas, da se sada vratimo na onaj spisak koji ste 22 

pripremili. To možemo da vidimo u elektronskom obli ku. /?Broj/ 84. Prvo da 23 

vidimo o čemu se radi u ovom dokumentu. Napisali ste: "Zadrža o jedan primerak za  24 
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sebe 1992. godine nezakonito." Šta ste pod tim misl ili?  1 

O: Pa ne znam dok ne vidim šta je, o čemu se radi, ali je... 2 

pretpostavljam da je o nekoj naredbi rije č, koja je nezakonita ili... ili o 3 

nekom izvještaju koji je govorio da je nešto nezako nito ura ñeno. Dok ne bih sad 4 

vidio šta je, ne znam koji je to dokument.  5 

GðA KORNER: [simultani prevod] To je tabulator 36 u V ašem registratoru, 6 

a dokazni predmet je 1D00257.  7 

SVEDOK: A pa da! Evo, to je ta jedna od naredbi koj a je zaista 8 

nezakonita. I ako dozvolite da prokomentarišem zašt o je nezakonita. Ovde upravo 9 

imate u ovoj depeši, ona je jedna od tih, evo, jedn a... jedna od... potpisuje 10 

gospodin Jašarevi ć, a jedna je – dobro ste rekli – bila od Pušine. Pa  molim Vas, 11 

kako neko može o čekivati da imate dobru strukturu policije, milicije , kako 12 

hoćete, u onom relevantnom vremenu se zvala milicija, vidite da... da se kaže 13 

"dobrovoljci ili na drugi na čin vojni obveznici koji se stavljaju pod komandu 14 

SJB". Dakle, ono na šta ja stalno ukazujem, da je.. . evo, vidite ve ć iz kog 15 

perioda. Ovo je 08.04. poslano. U tim danima je pos lao i gospodin Pušina svoju 16 

naredbu. Rije č je o tome da se nije pravila služba, nego da se pr avila vojska da 17 

se postignu vojni ciljevi preko... preko... Prepisa lo se. Nešto sli čno se 18 

dešavalo u Hrvatskoj. To i jeste problem. I vjerujt e, onaj boravak gospodina 19 

Hebiba u Brodu i ona... ona... predaja bila snagama , to je stvaranje vojske 20 

bilo. I onda u jednom takvom sastavu tih ljudi može te misliti šta se tu svašta 21 

nañe. 22 
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I oprostite, samo još jedno... jedno, ovaj... u pri log tome. Odmah nakon 1 

ovog, u vrlo kratkom roku dobio sam izvještaj iz St anice javne bezbjednosti 2 

Derventa, gdje su upravo te snage koje su se tamo p ojavile kao teritorijalci, 3 

dobrovoljci, ušli u stanicu javne bezbjednosti, raz oružali ljude, isterali vani 4 

policajce, milicionare koji su tu bili redovno zapo sleni, legalne milicionare su 5 

isterali napolje, zauzeli stanicu, poplja čkali, itd. I to je jedan talas bio 6 

ovakvih, ovaj... I onda, evo, zar nije bilo logi čno da sa čuvam jednu takvu 7 

depešu koja je potpuno nezakonita. Ja Vama opet kaž em, ja nisam znao da će se 8 

formirati Haški tribunal i da ćemo o ovom raspravljati ovde, ali sam se nadao i 9 

radovao da će se država uspostaviti i da ćemo o ovim stvarima kad-tad 10 

raspravljati. Nisam želio da budem dio te pri če. Bunio sam se protiv ovoga, to 11 

ste vidjeli, i mojim depešama koje sam slao tadašnj em ministru unutrašnjih 12 

poslova.  13 

P: Dakle, ovo što ovde piše "nezakonito", to ne zna či da ste Vi 14 

nezakonito ostavili sebi primerak ovog dokumenta, v eć to "nezakonito" – a ja ću 15 

proveriti prevod – to "nezakonito" se odnosi na sad ržinu tog dokumenta?  16 

O: Tako je. Nezakonito nare ñenje, na to sam mislio. I to je razlog zbog 17 

čega sam ostavio.  18 

GðA KORNER: [simultani prevod] A možemo li sad da se vratimo na ovaj 19 

konkretni dokument koji smo imali u elektronskom ob liku?  20 

P. I molim Vas pro čitajte šta ste tu napisali. Re č po re č nam pro čitajte 21 

pored tog dokumenta broj 84.  22 

O: "Zadržao jedan primerak za sebe 1992. godine" I onda sam stavio  23 
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napomenu "nezakonito" – nezakonito nare ñenje. Trebao sam možda napisati još 1 

rije č "nare ñenje" ili "nezakonit sadržaj", ali pošto je malo čistog prostora, 2 

nisam... nisam, ovaj... nije moglo da stane.  3 

P: U redu. Sad da se osvrnemo na neke druge upise, dosta smo vremena ve ć 4 

na ovo potrošili. U nekim drugim upisima, recimo, p od brojem 44 stoji "kopirao 5 

iz evidencije". Šta to zna či, kakve evidencije? Ne iz arhiva; je l'?  6 

O: Može biti da je rije č o nekom dokumentu koji se nalazio u 7 

evidencijama, da li gore u K. upisniku ili ovako ne što, pa je... Opet bi trebao 8 

vidjet' dokument, pa bih onda mogao dati precizniji  i jasniji odgovor o čemu se 9 

radi. Ako nije problem, samo da ga prona ñem.  10 

P: Nemojte, nemojte, kao što sam rekla, dosta smo v eć vremena na ovome 11 

potrošili. I kona čno pitanje vezano za ove dokumente – Vi ste nam dos tavili, 12 

svima nama, još nekih, grubo govore ći, 100 posebnih dokumenata. Pokušavam da to 13 

prona ñem u svojim beleškama. A odakle su bili ti novi dok umenti? Jesu li oni svi 14 

bili kod Vas kod ku će?  15 

O: Da, ti dokumenti su bili kod mene. I evo pogleda jte, ako ho ćete da 16 

redom razjasnim, informativni bilten, bilten doga ñaja dakle, ra ñen je u 17 

potrebnom broju primjeraka i jedan primjerak je bio ... mogli ste često na ći da 18 

piše "za na čelnika", "za na čelnika Andriju", itd. To je jedan primjerak bukvaln o 19 

i bio, zna či, mimo evidencija, mimo ostalih na čelnika odeljenja, itd., bukvalno 20 

je jedan primjerak bio za na čelnika centra za njegove potrebe. I ja sam to 21 

zadržao, jedan takav primjerak.  22 

Drugo, ako ste pratili ove... bezbjednosna saznanja , informacije o tim, 23 

ovaj... saznanjima o paravojnim informacijama, o dj elovanju, itd., to je isto 24 

jedan primjerak ra ñen za potrebe na čelnika i tako je naj... vrlo često i bilo 25 

napisano rukom. Evo, možete to vidjeti, opet "za na čelnika CSB", "za na čelnika 26 

Andriju" ili samo "za na čelnika", ili nekad nisu ni napisali, ovaj... Dakle,  to  27 

 28 

 29 
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su primjerci koji su meni pripadali, ja sam ih kori stio – ve ć sam rekao za neke 1 

stvari i kako – i sa čuvao.  2 

P: Da, ali ovde se opet name će još jedno pitanje. Zašto ste zadržali za 3 

sebe? Zašto ste sa čuvali sve ove dokumente ili zašto ste baš njih odab rali od te 4 

ogromne koli čine korespondencije koja je prošla kroz CSB prostor ije?  5 

O: O nekima sam ve ć dao objašnjenje, koji su bili... dokumenti koji su  6 

bili protivzakoniti, koji su sadržali protivzakonit e sadržaje, naredbe, itd. 7 

Neke sam zadržao radi korištenja, ve ć sam Vam govorio, u upore ñivanju podataka 8 

sa organima bezbjednosti vojske do kojih su oni doš li, pa smo to upore ñivali, pa 9 

sam odnio ih sa sobom. I da Vam kažem, ja nisam odu stao od namjere da jednog 10 

dana i o svemu ovome što se dešavalo nešto napišem.   11 

P: U redu. I poslednje pitanje vezano za ovo: imate  li Vi pravo da 12 

zadržite za sebe primerke svih ovih dokumenata i da  to držite u svojoj ku ći, kao 13 

neko ko je bio službenik MUP-a od 1991. godine do s ada?  14 

O: Da.  15 

P: Dakle, nema ništa što bi spre čilo bilo kog pripadnika MUP-a da odnese 16 

kući i da drži kod ku će bez ikakvih mera bezbednosti interne dokumente MU P-a; je 17 

li to želite da kažete sudijama?  18 

O: Ne tako kako ste Vi rekli, ali kopiju zadržati z a sebe imao sam 19 

pravo. Nisam ja odnio dokumenta iz službenih eviden cija, nego pojedine kopije 20 

sam zadržavao za sebe.  21 

P: A sada bih u ovo malo vremena koje nam je danas preostalo htela da 22 

pre ñem sa dokumenata na po četak Vašeg službovanja u MUP-u. Vi ste rekli Ve ću da 23 

ste radili sedam godina u Sekretarijatu za narodnu odbranu u Derventi, zar ne?  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Andrija Bjelošević (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 20804 
Unakrsno ispituje gña Korner (nastavak) 

utorak, 17.05.2011.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da.  1 

P: I onda Vas je gospodin Ze čevi ć pitao... Samo trenutak, da prona ñem 2 

transkript. Ovo se nalazi na strani 19417 transkrip ta. Postavljeno Vam je 3 

pitanje koje je glasilo ovako – po čeli ste da radite u Ministarstvu unutrašnjih 4 

poslova socijalisti čke republike, i onda su Vas pitali kada i Vi ste re kli "ja 5 

mislim da je to bio po četak maja ili možda kraj aprila", a sada gledaju ći Vaš 6 

rokovnik izgleda da ste bili u pravu da je to bilo u maju.  7 

A onda Vam je postavljeno pitanje kako ste se prija vili, odnosno kako 8 

ste dobili taj posao, je li bio objavljen konkurs i  kako ste baš Vi dobili to 9 

mesto. I Vi niste odgovorili na prvi deo tog pitanj a jer ste odmah prešli na 10 

proceduru o tome kako su se birala tri kandidata, i td., itd.  11 

Kad je sa Vama vo ñen intervju 2004. godine, mislim da Vam je i tom 12 

prilikom bilo postavljeno sli čno pitanje. Problem sa ovim velikim registratorima 13 

je što svi izgledaju identi čno. Ovo je na strani 16 prvog intervjua, a to je T-14 

002550. I tad Vam je gospodin Sabir postavio pitanj e: 15 

"Je li Vam se obratila prvo ova politi čka stranka SDS pre nego što su 16 

Vas nominovali za kandidata?"  17 

Vi ste rekli: "Da. I to je bilo ura ñeno tako da su neki bili favoriti, a 18 

neki su bili autsajderi."  19 

I onda ste Vi objasnili da se redilo o gospodinu Ni nkovi ću, a ne o Vama.  20 

Onda Vam je postavljeno pitanje: 21 

"Da li se se ćate je li se Vama obratio SDS da bi prodiskutovali s Vama 22 

Vašu kandidaturu za funkciju na čelnika CSB Doboja?" 23 

 24 
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Vi ste rekli: 1 

"Ja mislim da su oni stupili u kontakt sa mnom u ma rtu ili u aprilu i to 2 

je bio jedan od razloga što sam ja odlu čio da to prihvatim. U to vreme zamenik 3 

ministra je bio dr Žepini ć, neko koga sam ja poznavao od ranije."  4 

I onda Vam je postavljeno pitanje: "Jeste li Vi o V ašoj kandidaturi 5 

razgovarali sa gospodinom Žepini ćem? 6 

I Vi ste odgovorili: "Da."  7 

Je li to sve tako bilo gospodine Bjeloševi ću?  8 

O: Da, jeste.  9 

P: A onda ste kasnije rekli slede će... promenjene su trake, a ovo je sad 10 

na strani 17, gde se kaže:  11 

"P: Rekli ste kako Vam se u martu 1991. obratio nek o iz SDS-a. Da li 12 

se se ćate ko je to bio?  13 

O: Pokojni Milovan Bjeloševi ć koji je bio moj ro ñak i koji je bio 14 

član... delegat u narodnoj skupštini u to vreme." 15 

Dakle, prvo Vas je kontaktirao gospodin Bjeloševi ć, pa ste onda 16 

razgovarali sa gospodinom Žepini ćem ili je to bilo obrnuto? Kako je bilo?  17 

O: Ne bih mogao precizno da se sjetim koji je redos led, ali da, 18 

razgovarao sam i sa jednim i sa drugim.  19 

P: Bez obzira sad da li ste Vi doista bili član SDS-a koji je bio pla ćan 20 

za svoj posao, jeste li Vi simpatizirali ciljeve SD S-a?  21 

 22 

 23 

 24 
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O: U jednom dijelu jesam i da kažem odmah u kojem –  u svom programu, 1 

Srpska demokratska stranka se jasno izjasnila da se  zalaže za o čuvanje 2 

Jugoslavije. Smatram to vrlo bitnim programskim sad ržajem i u tom dijelu svakoga 3 

ko je podržavao da Jugoslavija opstane meni je bio blizak u tom dijelu i u tom 4 

smislu. I na kraju krajeva, ja sam i školovan da bu dem u službi svoje države; 5 

moja država je bila Jugoslavija. I ja sam i uradio sve što je bilo u mojoj mo ći 6 

da se ta država o čuva. I u tom dijelu ja sam... simpatisao sam tu nji hovu 7 

programsku orijentaciju.  8 

P: Rekli ste da niste bili kandidat kojeg su oni ht jeli, oni su htjeli 9 

gospodina Ninkovi ća koji je bio na čelu SDS-a u Doboju, i onda ste spomenuli 10 

pismo koje je napisao SDS. Možda bismo ga trebali o vdje prikazati. /?To je.../ 11 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] 1D435.  12 

GðA KORNER: [simultani prevod] Hvala.  13 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] To je tabulator 1A.  14 

GðA KORNER: [simultani prevod] Upravo sam našla bilje šku.  15 

P: Datum je 29.05.1991., dakle nakon Vašeg imenovan ja, a adresirano je 16 

na Skupštinu op ćine, izvršne odbore, MUP Sarajevo, na čelnike stanica javne 17 

bezbjednosti i Glavni odbor SDS-a. Ako okrenemo str anicu, odnosno ako pro čitamo 18 

što stoji na toj stranici, vidjet ćemo da je to odluka.  19 

O: Da, u prilogu se nalazi... 20 

GðA KORNER: [simultani prevod] Nismo... Da. Dakle, mo lim da pre ñemo na 21 

sljede ću stranicu na oba... u obe varijante jezi čne.  22 

 23 
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P: Pojavljuju se potpisi, prije svega iz Dervente, Vaš ro ñak; je l' 1 

tako?  2 

O: Da, s tim što je njegov potpis bio falsifikovan.  Milovan pokojni nije 3 

ovo potpisao. Ja bih Vam mogao donijeti nekih... ne čega gdje je on potpisivao, 4 

pa bi se to vidjelo. Ne znam ko je za njega potpisa o, ali oni su smatrali da... 5 

da bi bilo zna čajno da imaju ve ći broj potpisa. Nije ni bio na ovom sastanku, to 6 

mi je... to mi je pokojni Milovan rekao.  7 

P: Pa je li poduzeo išta s tim u vezi ako mu je bio  krivotvoren potpis? 8 

Je li napisao pismo u kojem je to i izjavio da mu j e potpis krivotvoren?  9 

O: Ne znam da li je pisao pismo, ali mi je rekao da  on nije bio na tom 10 

sastanku, da... Znam ja kako se on potpisivao, zais ta to nije njegov potpis. 11 

A... 12 

P: Pa dobro, odgovorili ste na jedno od dva pitanja  koja sam Vam željela 13 

postaviti, a to je zašto bi čovjek koji je sugerirao da Vi stupite na to mjesto 14 

potpisao za neku drugu osobu. Drugo pitanje je u ve zi sa Tesli ćem. Dušan 15 

Kuzmanovi ć, je li to onaj isti Dušan Kuzmanovi ć koji je bio na čelu SJB-a u 16 

Tesli ću 1992?  17 

O: Jeste.  18 

P: Koliko Vi znate, barem jedan od na čelnika SJB-a bio je član SDS-a?  19 

O: Da. Evo, Kuzmanovi ć je bio član SDS-a. Čak ja mislim da je bio jedno 20 

vrijeme i predsjednik opštinskog odbora ili... ili je član, ovaj... opštinskog 21 

odbora stranke. Ne znam pouzdano, ali jeste bio.  22 

P: I gospodine Bjeloševi ću, činjenica jest da premda niti jedan  23 
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pripadnik MUP-a nije trebao biti niti smio biti pri padnik politi čke stranke, 1 

nakon što su komunisti otišli sa scene, jedan broj pripadnika policije svakako 2 

je pristupio SDS-u i ne sumnjam da je isto vrijedil o i za SDA i HDZ? 3 

O: Pa vjerovatno. Ali ja se ne sje ćam da je ne čim bilo to izri čito u to 4 

vrijeme zabranjeno, biti član neke od ovih politi čkih partija 1991. godine.  5 

P: Pa gospodine Bjeloševi ću, po mom shva ćanju, policajci nisu smjeli... 6 

nisu trebali pristupati politi čkim partijama 1990. i 1991., ali ako Vi kažete da 7 

zabrane nije bilo, ja sam spremna to prihvatiti. Ja  bih sad htjela se baviti 8 

nečim drugim... 9 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ali možda i ne. Sad bi h htjela prije ći na 10 

nešto što će opet zahtijevati da gledamo dokumente.  11 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Bjeloševi ću, trebali bismo 12 

sada prekinuti s radom, mada ne ćemo odmah završiti. Vas će poslužitelj ispratiti 13 

iz sudnice i nastavit ćemo s unakrsnim ispitivanjem sutra ujutro.  14 

SVEDOK: Samo da pitam - šta s ovim dokumentima radi m?  15 

GðA KORNER: [simultani prevod] Upravo sam htjela pita ti da li bi 16 

gospodin Bjeloševi ć bio spreman ostaviti to nama. Naime, ja sam htjela , ako ne 17 

bude poteško ća, da skeniramo bilježnice u boji, jer imamo vrlo l oše kopije koje 18 

su crno-bijele. Ako je gospodin Bjeloševi ć spreman nam predati, mi bismo to 19 

skenirali.  20 

 21 
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SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Bjeloševi ću, imate li šta 1 

protiv?  2 

SVEDOK: Ništa protiv, samo mi ih poslije vratite. N išta nemam protiv, 3 

nek' ostanu.  4 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da, svakako ćemo ih vratiti gospodinu.  5 

 [Svedok se povla či] 6 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, treba mi samo minuta vremena 7 

da Vam skrenem pažnju na nešto. Sjetit ćete se da je gospodin Hannis zatražio da 8 

dobije rok od tjedan dana za podnošenje njegovog pr igovora u vezi s fusnotama iz 9 

izvještaja vještaka Bajagi ća. Mi smo ju čer i danas razgovarali o broju, odnosno 10 

popisu fusnota koje nudimo na usvajanje u spis. Izb risali smo neke od tih 11 

fusnota i još uvijek, recimo to tako, razgovaramo o  tome – mislim na Obranu i 12 

Tužilaštvo. Me ñutim, suci su nam dali rok za danas i ja bih ljubaz no molio, i 13 

ustvari u ime gospodina Hannisa, ali s obzirom da s e radi o ne čemu na čemu rade 14 

i Obrana i Tužilaštvo, tražio bih da se taj rok pro duži za sutra poslijepodne. 15 

Hvala.  16 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Sutra poslijepodne će Vam biti dovoljno?  17 

G. ZE ČEVI Ć: /prevod engleskog transkripta: "Hvala Vam."/ 18 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Pitam Vas: da li Va m je dovoljno?  19 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Da. Siguran sam da nam je... d a ćemo 20 

danas popodne riješiti to pitanje.  21 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Onda ćemo tako i produžiti rok. Hvala.  22 

10. maja Sudsko vije će je prihvatilo Stevu Pašali ća kao vještaka 23 

stru čnjaka za demografiju na strani Obrane. Stevo Pašali ć je zatim svjedo čio od 24 

10. do 13. maja, a Staniši ćeva Obrana zatražila je usvajanje u spis njegovog 25 

ekspertskog izvještaja. 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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13. maja Tužilaštvo je iznijelo prigovor iznose ći argumentaciju da se 1 

izvještaj bavi samo migracijama srpskog stanovništv a i da njegov iskaz nije 2 

objasnio koliko je to relevantno za migracije nesrb a. Zatim je Tužilaštvo tu 3 

reklo da je Stevo Pašali ć "manje upoznat sa migracijama nesrba koje nisu 4 

uzrokovane ratom" i da nema dostatnog saznanja o po dru čjima nastanjenima 5 

nesrbima i da je ustvari izvještaj "u suštini izvje štaj tu quoque ".   6 

Odgovaraju ći na tu argumentaciju, Staniši ćeva Obrana je rekla da se 7 

izvještaj Steve Pašali ća treba razmatrati kao komplementarnim izvještaju 8 

eksperta Tužilaštva i da Sudsko vije će, time što će imati oba izvještaja, imalo 9 

bi "širu osnovu na koju bi se moglo oslanjati".  10 

13. maja Tužilaštvo je zatražilo da Sudsko vije će razmotri svoju odluku 11 

da se Stevu Pašali ća smatra kao eksperta za demografiju, tvrde ći da je tokom 12 

njegovog unakrsnog ispitivanja došlo do veoma velik ih sumnji u njegovu 13 

ekspertizu, koje su tolike mjere da se odluka treba  razmotriti.  14 

Sudsko vije će, podsje ćaju ći da je odluka 10. maja donesena po slobodnom 15 

sudskom naho ñenju, smatra da Tužilaštvo nije pokazalo jasnu greš ku u rezoniranju 16 

ili da bi bilo nužno razmotriti ponovno odluku kako  bi se sprije čila neka 17 

nepravda. Ono potvr ñuje da odluka od 10. maja kojom se Stevo Pašali ć smatra 18 

ekspertom za demografiju stoji i dalje.  19 

Izvještaj Steve Pašali ća čini se da je limitiran na analizu migracija 20 

Srba, dok se ovo su ñenje bavi i navodnom deportacijom i prisilnim premj eštanjem  21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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nesrba. Nadalje, metode koje su primijenjene bacaju  sumnju na integritet nekih 1 

od njegovih zaklju čaka.  2 

Sudsko vije će primje ćuje i argumentaciju Staniši ćeve Obrane da se iskaz 3 

i izvještaj Steve Pašali ća trebaju smatrati komplementarnim izvještaju demog rafa 4 

Tužilaštva. Premda Sudsko vije će nije nužno prihvatilo ovaj argument, smatra da 5 

bi izvještaj mogao biti od koristi u analizi dokazn og materijala koji se pred 6 

njim nalazi. Dakle, to će Sudsko vije će odlu čiti u dogledno vrijeme koju težinu 7 

da prida tim materijalima u svijetlu cjelokupnog su dskog spisa. Stoga se 8 

izvještaj uvrštava u spis.  9 

Dakle, sada ćemo prekinuti s radom. Molim da se tome da broj dok aznog 10 

predmeta.  11 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti 1D541.  12 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Hvala.  13 

Prekidamo do sutra ujutro.  14 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e.  15 

 ... Sednica završena u 13.45h. 16 

 Nastavak zakazan za sredu, 17 

 18.05.2011., u 09.00h.  18 
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